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ABSTRACT
This thesis treats the Arabic dad sound in detail
—t
from the Pre-Islaraic period to the present day. It consists
of five chapters; the first chapter, which can be considered
as an introduction, treats this sound in the Semitic Languages
and in the Proto-Arabic Dialects. The second deals with the
historical materials concerning this sound as found in the
Arabic sources. The third treats the definition of the
articulation of dad as found in the Arabic scholars, beginning
from Sibawayhi until the present day. The fourth is a study
of the literature on the 4a<^ and ?a' written by Arab scholars
between the fourth century A.H. and the fourteenth century
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INTRODUCTION
This work is not only the result of three years of
research and writing, for the subject has been in my mind for
a long time before.
I have been led to write on this subject for two
reasons, the first of which is the commonly expressed view that
Arabic is the language of the dad (lughat al-dad). This means,
to the early Arab scholars, and to a certain extent modern
Arab scholars, that this sound is found only in Arabic. The
second is the difference in articulation of this sound in
various Arab countries at the present day, and the phonetic
description given by early Arab scholars, especially Sibawayhi.
These reasons were the essential motive for studying
the Arabic dad, beginning from the pre-Islamic period and
continuing to the present time.
Despite the importance of the subject, modern
studies, written by Arabs and Arabists, have been confined
to particular aspects of this sound, and are generally
contained within phonetic or linguistic works, or alternatively
consist of brief independent studies which do not deal with the
evolution of dad in its long historical context.
Kh. Nami was the first Arab scholar who wrote
a brief study on dad, treating the various points of
articulation of this sound in Classical and Modern Arabic, and
comparing it with some Semitic sounds corresponding to the
v
_
Arabic dad. However he seldom refers to his sources, a fact
—1
which makes his judgement lacking in authority.
I. Anis studied the dad sound in his book al-Aswat
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al-Lughaviyya as defined in Sibawayhi's Kitab, comparing it
with the modern dad as sounded in some Arab countries, buta 7
he fails to connect it with the Semitic Languages. However,
this study remains the best written in Arabic.
Q
R. Abd al-Tawwab's study repeats what has been
written by Arabs and western scholars, but is distinguished by
a brief list of the dad and za' literature; this can> beT. _i 7
considered the most important attempt to list these works
utilized in this study.
— — c
As for the studies of H. Zaza, K. Bishr, A.M. Umar
• #
and T. Hassan, they studied the dad sound briefly within
general phonetic studies.
Other studies deal with some modern Arabic
dialects, referring to the dad sound in these dialects, and
comparing it sometimes with other Arabic dialects. Important
(2
studies have been written by A. Matar, S. al-Ani, S.J.
al-Toma, M.S. Basalamah, A.H. Hilal and cAli cAqil.
The studies written by Arabists began earlier, in
contrast with those written by Arabs, and are characterized
by the fact that they are comparative studies dealing with
other Semitic Languages, although they confine their Arabic
sources to Sibawayhi, al-Khalil and Ibn YaCish. The major
studies were written by K. Vollers, C. Brockelmann, G.
Bergstrasser, H. Flei&sfe-, J. Cantineau, F. Corriente and R.
c. . ScHSterner.
The first chapter of this study depends essentially
on the inscriptions and documents of the Semitic Languages
and North Arabian dialects (Lihyanite, Thamudic, etc.) which
can be considered as proto-Arabic Languages, and aims to
define the nature of this sound or the corresponding sound in
them. These sources offer much information and enlightenment,
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although the direct phonetic information they have to offer is
necessarily limited.
There have necessarily been problems in writing the
other chapters which depend on the Arabic sources, and which
are the more important aspect of this work. The researcher has
a difficult task to find materials in the Arabic sources,
because they are scattered through grammatical, linguistic,
literary, historical, Qur'anic and poetic works.
Although Sibawayhi's book, al-Kitab, and the
— c —
Kitab al- Ayn ascribed to al-Khalil b. Ahmad, are the oldest
sources which study the dad sound, most later Arab scholars,
grammarians and linguists, pay more attention to Sibawayhi's
description and some to al-Khalil's, generally being content to
repeat their description without any change. It is an
indication of stagnation of this branch of grammatical science
that these scholars do not seek to add to or explain
Sibawayhi's words.
As for the scholars who described the point of
articulation of dad differently from Sibawayhi or al-Khalil, we
may conclude either that they have not examined Sibawayhi's
book or that they chose to ignore it. In both cases they
described their own contemporary dad, which also may indicate
the evolution of the sound after Sibawayhi's period, at least.
Scholars of recitation (tajwid) are the most
important sources for Arabic phonetic in general, and the dad
sound in particular. They enrich Arabic phonetics by their
works in this topic. But unfortunately most of these works
remain unedited and scattered in libraries around the world.
This work was written under the direction of
Dr. M.V. McDonald, my supervisor. I am most grateful to him
for his encouragement and his suggestion of many improvements
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during my years of study. My thanks are also due to Prof.
J.C.L. Gibson for offering a number of valuable suggestions on
Chapter 1 of this thesis, and also to Dr. E.K. Brown for
reading through the draft of Chapter 3. I also thank Dr. H.S.
al-Damin, Dr. M.S. Tenbak and Dr. A. Tahiri who have
supplied me with a number of manuscripts concerning dad and
— Q
?a'. Special acknowledgement goes to my colleagues Dr. A.
c _
al-Jumayli and Dr. J.S. Ali who have supplied me with some
important source-material, as well as Miss Jillian Evans and
Mrs. Alice Langdon, Inter Library Loans, University of
Edinburgh, for their help and patience in the face of my
demands for many manuscripts. I should like to thank my
c c
brother-in-law Mr. A.A. Abd al-Rahim for his financial
help and constant encouragement. Furthermore, I would like to
express my gratitude to Miss Irene Crawford, the secretary of
the Department, for her kindness and assistance. Finally I
wish to express my thanks to the College of Education, Basrah
University, for granting me the study leave without which I
could not have completed this research.
CHAPTER ONE
THE DAD IN THE SEMITIC LANGUAGES
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1. THE SEMITIC LANGUAGES
A. What are the Semitic Languages?
Semitic languages are the group of languages which
have been spoken from at least the third millenium onwards in
the region of south west Asia and some eastern African
districts, in other words, the Arab world in Asia and Ethiopia.
Modern scholars assume that the languages of this
group have all originated from a single language on the basis
of the existence of certain characteristics that the languages
share. However, they have not found this original language to
be represented by any of the present known Semitic languages,
nor have they been able to reconstruct a hypothetical proto-
Semitic language as a result of the particular difficulties
involved, the antiquity of many of the languages, the lack of
adequate records and the inadequacy of the system of writing
which makes it difficult to trace phonetic development; in
addition, the languages have influenced one another in a
complex manner which has still to be fully explained. This has
made the scholar's task of giving a clear idea of it difficult
if not impossible.
As for the original home of the Semitic languages
and the Semites, although the scholars agree that it lies within
the area in general,1 they have not agreed on a specific
region or country.
1. See for example: J.M. Grintz, "On the Original Home of
the Semites", JNES, XXI (1965), pp. 186-206; J.P. Peters,
"The Home of the Semites", JAOS, XXXIX (1919), pp. 243-60.
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B. Early Arab Scholars and the Relationship between the
Semitic Languages
Although the eighteenth century marks the time when
scholars began to call this group of languages "Semitic" (using
Schlozer's term), Arab and Jewish1 scholars had long been
aware of the close relationship between the main Semitic
languages, although they had not investigated this relationship
in a methodical manner, so that we find isolated and scattered
observations.
As for the Arabs, we find the most ancient reference
in the K. al- C Ayn of al-Khalil b. Ahmad al-Farahidl
(d. 170 A.H./786 A.D.) in which he reports that "the
Canaanites spoke a language close to Arabic".2
Anticipating the manner in which the modern
scholars drew out the difference between Arabic and South
Arabian Epigraphic, and considered them different languages
C Q —
within the Semitic group, Abu Amr b. al- Ala' (d. 145 A.H./
762 A.D.) expressed this idea by saying "the tongue of Himyar
and the distant parts of Yemen is not our tongue, and their
Arabic is not our Arabic".3 He calls the language of Yemen
"Arabic", as modern Semitists do, but maintains that it is
another type of Arabic. Ibn Khaldun (d. 808 A.H./1405 A.D.)
_ Q
follows Abu Amr and states that "the Himyar Language is
another language which differs from the language of Mudar
[Classical Arabic] in many aspects, in its morphology and its
1. Ullendorff, "What is a Semitic Language", Orientalia,
XXVII (1958), p. 67; Noldeke, die Semitischen Sprachen,
(Leipzig, 1899), p.9.
2. Al-Khalil b. Ahmad al-Farahidi, Kitab al- CAyn, ed. M.
al-Makhzuml and I. al-Samarra'i (Baghdad, 1980), 1,
p.205.
3. Quoted by Ibn Sallam al-Jumahl, Tabaqat Fuhul al-
ShuCara', ed. M.M. Shakir (Cairo, 1952), p.11.
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inflection".1
Al-Hamadanl (d. 334- A.H./945 A.D.) in his book
al-Iklil explains the symbols of the South Arabian writing, and
gives the corresponding Arabic symbols.2 Nashwan al-Himyari
(d. 573 A.H./1178 A.D.) followed suit in his book Shams al-
CUlum,3 and it seems that he may have known how to read the
musnad, the South Arabian script.* SaCid al-Andalusi (d. 417
A.H./1026 A.D.) states that "Arabic and Hebrew have branched
from Syriac".5 Despite its inaccuracy, this remark shows his
awareness of the relationship between the three languages. Ibn
Hazm (d. 456 A.H./1064 A.D.) was more accurate and sounder
in his judgement when he states "anyone studying Arabic,
Hebrew and Syriac carefully would realize that the difference
between these languages is due to the change of the people's
pronunciation through history and to the difference in countries
and the influence of the languages of the neighbouring nations.
These languages are originally one language".®
Abu Hayyan al-Nahwi (d. 745 A.H./1344 A.D.)
confines his discussion to the relationship between Arabic and
Ethiopic. In his book al-Bahr al-Muhit, he quotes from one of
— c —
his books entitled Jala' al-Ghabash an Lisan al-Habash,
which unfortunately seems to have been lost, to the effect that
Arabic and Ethiopic agree to a large extent in the possession
1. Ibn Khaldun, al-Muqaddima (Cairo, 1329 A.H.), I, p.637.
2. al-Hamdani, al-Iklil, ed. N.A. Faris (Princeton, 1940),
VIII, pp.122-3.
3. Nashwan al-Himyarl, Muntakhabat fi Akhbar al-Yaman min
• —————————————————————————————
— Q — £ —
Kitab Shams al- Ulum, ed. Azim al-Din Ahmad (Leiden,
1916), p.52.
4. Ibid., p.30.
5. Sa c id al-Andalusi, Tabaqat al-Umam (al-Najaf), 1967),
p.3.
6. Ibn Hazm, al-Ihkam fi Usui al-Ahkam (Cairo, 1926), I,
p.31.
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of common words and in the rules of grammatical structures.1
Despite what has been mentioned above, we find
that most western scholars are not aware of Arab efforts to
show the close relationship between the Semitic languages.
Although Schlozer may have been the first scholar to have
undertaken a systematic study of these languages and is the
originator of the term "Semitic", which is still the only
generally acceptable term among Semitic scholars, the evidence
above leaves no doubt that Arabs were aware of this
relationship long before Schlozer.
C. Classification of the Semitic languages
Semitic languages may be divided into two main
groups:
1. Living Semitic languages
These are the Semitic languages which are still
used in spoken forms. The best example of these languages is
Arabic, which has not undergone a great change in its
structure, so that modern Arabic still, to a considerable
extent, resembles the Classical Arabic spoken before and after
Islam, except for the disuse of certain outdated lexical items
the introduction of new ones, mostly through derivation, the
arabization of loan-words connected with modern life, and the
change of certain sounds. As for the grammatical structure, in
general this still keeps the Classical Arabic system.
Apart from the spoken languages of Ethiopia, other
living Semitic languages have a somewhat marginal stature,
either because they are no longer spoken by any considerable
1. Abu Hayyan al-Nahwi, al-Bahr al-Muhit (Cairo, 1928),
IV, p.163.
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community, or because they are not directly descended from
earlier forms of the language. This is the case with Hebrew,
which had ceased to be spoken for many centuries until it was
revived again in Palestine at the beginning of this century.
The modern version of the language, however, is in many ways
far removed from the language of the Old Testament.
Another of these languages is Aramaic, which at an
early period branched into Western Aramaic and Eastern
Aramaic. Both of these dialect groups ceased to be widely
spoken after the spread of Classical Arabic from the seventh
century A.D. The Eastern Aramaic remained (represented by
Syriac) limited to certain districts in the North of Iraq, while
Western Aramaic is still spoken in some villages of Syria.
A third example of such a language could be said
to be Ethiopic or Geez, which is still used as liturgical
language. Its origins can be traced back to the early centuries
of the Christian era, and it remained as a spoken language up
to the twelfth or thirteenth century A.D. when it was replaced
by other languages. Of these languages Amharic is widely
spoken and is the official language of Ethiopia, while others
such as Tigre and Tigriha are also spoken by large numbers
of people. Other Semitic languages of Ethiopia such as Harari
or Gurage are on the other hand on the verge of extinction.
Finally we should mention the modern South Arabian
languages such as Mahri, Shuhuri (or Shahri) and the
probably extinct Suqutri.
2. Extinct Semitic Languages
These are the other Semitic languages which have
ceased to be spoken. Most of them go back many centuries B.C.
The main languages are:
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1) Akkadian (Assyrian-Babylonian) which was the language
of inscriptions found in Northern and central Iraq and
elsewhere in the Middle East.
2) Ugaritic, which was the language of the inscriptions
found in Ra's Shamra in Syria.
3) Phoenician, which was the language of the inscriptions
found in Phoenicia and its colonies along the
Mediterranean sea, including Punic.
4.) South Arabian Epigraphic, which was the language,
occurring in various dialects, of inscriptions found in
Yemen and elsewhere.
These languages, whether living and extinct, have
been classified by modern scholars into geo-linguistic groups:
1. North Semitic, which in turn is divided into:
A - North East Semitic: Akkadian
B - North-west Semitic: Ugaritic, Phoenician, Hebrew and
Aramaic.
2. Southern Semitic, which is divided into:
A - Arabic
B - South Arabian Epigraphic and Ethiopic.
This classification does not mean that these
linguistic groups have linguistic peculiarities which make them
differ sharply from each other; rather it is simply a division
agreed upon by Semitists for the sake of convenience, since
many of these languages have features which link them to
languages in other groups.
2. The Dad in the Semitic Languages
A. The Dad in Proto-Semitic
Comparative Semitic studies have led some Semitists
- 12 -
to assume a phonetic system prior to these languages, which
depends on the congruence of the sound systems of these
languages and the oldness of some of their sounds. There is a
broad measure of agreement among the scholars on the
existence of the laryngeal (', h, h, , kh and gh) and the
pharyngealized or emphatic sounds (t, d, z, and s) in an
• • • •
earlier stage of development of Semitic, which Brockelmann1 and
others have named Proto-Semitic. It is, of course, to be
understood that Proto-Semitic is a purely artificial
reconstruction, rather than a language that ever existed; this
existence of these sounds differentiates the Semitic languages
from other languages, and means that what might be called the
centre of gravity of its sound system lies further back in the
mouth than with other languages.2
The Semitic dad, which is one of the pharangealized
sounds, is agreed by scholars to have existed in proto-Semitic,
despite the difficulty of assigning to it a definite point of
articulation. In general they have depended for this definition
of it on its characteristics in Semitic languages which have
preserved this sound.
Brockelmann3 described the Semitic dad as
interdental and voiced with the raising of the back of the
tongue towards the teeth ridge, assigning to it the same point
1. C. Brockelmann, Semitische Sprachwissenshaft (Leipzig,
1906), p.54.
— — — c
2. S.Y. Bakr, Dirasat fi Fiqh al-Lugha al- Arabiyya (Beirut,
1969), p.10.
3. C. Brockelmann, op.cit., p.54.
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of articulation as that of the voiceless za'.1 Leslau2 followed
Brockelmann in considering it similar to za' and added to
these dhal and tha', thus suggesting its articulation required
the placing of the tongue between the teeth.
Cantineau3 and Moscati* added a lateral property
to the Semitic <2ad, depending on the Arab Grammarians'
description of the Arabic 4ad.
Even though we accept the assumption of the
existence of the dad as an independent sound in Proto-Semitic,
we find it difficult to accept a description of its articulation
and its characteristics which depends on its characteristics in
the Semitic languages which have preserved it. Arabic, on
which the above definitions are really based, is a
comparatively late Semitic language, and the characteristics of
the dad according to the Arab Grammarians are more than two
centuries later than the earliest dependable texts known to us.
As for the South Arabian Epigraphic and Ethiopian Geez we do
not know exactly the original pronunciation of the dad in these
languages, for there is no indication in the texts known to us
of how to pronounce it. Thus the assumption of the
characteristics mentioned above in Proto-Semitic remains just an
assumption which cannot be proved; nevertheless, it is still the
only hypothesis currently available to us.
1. Brockelmann does not give any evidence for this
hypothesis, which is not supported by the evidence from
the only language about which we have any phonetic
data, i.e. Arabic.
2. W. Leslau, "The Semitic Phonetic System", in L. Kaiser
(ed.), Manual of Phonetic (Amsterdam, 1957), p.357.
*\3. J. Cantineau, "Le Consonatisme du Semitique", Etudes de
Linguistique Arabe (Paris, I960), pp.284-5.
4- S. Moscati, An Introduction to the Comparative Grammar
of the Semitic Languages (Wiesbaden, 1964), p.27.
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B. The Dad in the North Semitic Languages
As we have seen in the previous section, the dad
sound has been assumed by Semitists to have existed in Proto-
Semitic. A study of the Semitic languages known to us reveals
that this sound is positively attested only in the South Semitic
languages (Arabic, South Arabian Epigraphic and Ethiopic).
For this reason we will deal with the Semitic languages under
two main headings; the North Semitic languages, and the South
Semitic languages.
The North Semitic Languages
1. Akkadian (Assyrian-Babylonian) - this language was spoken
in Mesopotamia (Iraq) from 2500 B.C. to 600 B.C., the last
phase being "characterized by the infiltration of Aramaic words
and linguistic peculiarities".1
Akkadian employed the non-Semitic Sumerian
alphabet. A study of Akkadian shows that it lacked the
laryngeal sounds (except ') and the pharygealized sounds
(except s). It is difficult to explain the lack of these signs
in Akkadian script, so that one is faced with the following
possibilities:
1. These sounds had been modified in Akkadian at an earlier
phase of its history before the adoption of the Sumerian
syllabary, and had already shifted to other sounds.
2. These sounds were still pronounced as in Proto-Semitic, but
are not recorded as a result of the use of the Sumerian script
which lacked the appropriate symbols, so that through
necessity Akkadian employed signs that did not fully
1. Ibid., p.6.
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correspond to its sounds.
The second possibility leads us to wonder whether
the Akkadians, as a result of employing the Sumerian signs,
forgot the original (Semitic) pronunciation of these sounds. It
might be the case that, at the beginning, they used to
pronounce them as in Semitic, but that with time these sounds
changed to the way they were pronounced in Sumerian.
This last seems perhaps the most likely assumption,
since these sounds must have existed at some stage during the
prehistory of Akkadian, while the fact that the Akkadian did
not modify the Sumerian signs to accomodate these Semitic
sounds suggests that they cannot have continued to exist
throughout the history of the Akkadian language.
In any case, as far as the script is concerned, the
dad and ga' sounds changed in Akkadian to _|ad, this shift
being a general rule in lexical items which share their
etymology with other Semitic languages, especially the South






1. I. Gelb, The Assyrian Dictionary (Chicago, 1956-80), IV,
p.308; B. Meissner/von Soden, Akkadisches Handworterbuch
(Wiesbaden, 1965-81), 1, p.245.
2. I. Gelb, op.cit., X, p.224; B. Meissner/von Soden, op.cit.,
II, p.676.
3. I. Gelb, op.cit., XVI, p. 124; B. Meissner/von Soden,
op.cit., III, p. 1090.
4. I. Gelb, op.cit., XVI, p. 196; B. Meissner/von Soden,








This is the language of the inscriptions discovered
in Ugarit (Ras Shamra) in Syria in 1929- The earliest texts
date back to the fourteenth and thirteen centuries B.C.5
There are disagreements and arguments among
scholars as to whether it should be regarded as a Semitic
language grouped with the Canaanite language, or as an
independent Semitic language,® while some scholars have
considered it as closer to Arabic.7
Ugaritic kept the pharygealized sounds, including
the za' sound, but it lost the d^d sound. Thus Semitic dad is
1. I. Gelb, op.cit., XVI, p. 250; B. Meissner/von Soden,
op.cit., III, p. 1113-
2. I. Gelb, op.cit., XVI, p.341; B. Meissner/von Soden,
op.cit., I, p.251.
3. I. Gelb, op.cit., XVI, p.189; B. Meissner/von Soden,
III, p.1101.
4. I. Gelb, op.cit., XVI, p.42; B. Meissner/von Soden,
op.cit., III, p.1071.
5. S. Moscati, op.cit., p.9.
6. A. Goetze, "Is Ugaritic a Canaanite Dialect?" Language,
XVII (1941), pp.127-38; C. Rabin, "The Origin of the
subdivision of Semitic", Hebrew and Semitic Studies, ed.
W. Thomas and W.D. Mchardy (Oxford, 1963), pp. 104-5*
7. I. Al-Yasin, The Lexical Relation Between Ugaritic and
Arabic (New York, 1952).
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represented in Ugaritic as a rule by s, e.g.:
slc 1 dilc (rib) .
'rs2 'ard (earth).
mrs3 marad (sickness) or (to be
• •
sick).
srr* darr (to hurt).
There are exceptions where the dad sound has
changed into za', contrary to the Ugaritic phonetic system.
These exceptions are found in several items, where these
etymologically expected dads appear as ga':
zhqs dahik (to laugh)
• • • •
yrnza® yamdi (to pass away)
qzb7 qadab (cut off)
ghzy8 ghadd (to wink at)
This shift from dad to ga' indicates that either:
A. a certain dialect has preserved this pronunciation despite
its change into sad in other dialects^ €
B. or this dialect uses the dad phonems, but only symbolized
with the za' sign in the absence of the 4ac* symbol in
their script.




5. Ibid., p.407, No.1049.
6. Ibid., p.436, No.1524.
7. ]. Gibson, Canaanite Myths and Legends (Edinburgh,
1978), p.70, No.5:ii:24 (cf.p.157).
Ibid., p.56, No.4:ii:ll (cf.p.155).
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C. or the dad sound was pronounced by the Ugaritians in the
form in which they had inherited it from the Proto-Semitic, but
they had not a specific sign to symbolize it, so that the
Ugaritic dialects varied in representing the dad sound between
the za' and sad.
It seems quite possible from the above that at an
early phase of the development of Ugaritic the articulation of
the dad was close to the za'. Thus it would have been
-2 -I
interdental, sharing its articulation with the za', and maybe
with the dhal and tha'.
3. Hebrew
Hebrew is one of the most important branches of the
Canaanite language, represented in its early stages by the Old
Testament which contains texts written between 1200 B.C. and
the second century B.C.1 The earliest of these texts is Song of
Deborah (Judges 4-). Apart from the Old Testament texts, there
is the Silwan inscription which dates to 700 B.C.2
The scholars still find it difficult to decide the
nature of the original Hebrew sounds. It is possible that there
was considerable dialect variation at that time, as may be
indicated by the famous passage in the Book of Judges (12:6)
which refers to the difference in articulation between Shin and
Samekh in Hebrew.
The fall of the Hebrew state, the Babylonian exile,
and the spread of the Aramaic language, made Hebrew a
liturgical language which ceased to be spoken as a mother
1. S. Moscati, op.cit., p.10.
2. Cooke, A Text—book of North Semitic Inscriptions, (Oxford,
1903), p. 15.
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tongue. This led the Hebrews to write some sections of the Old
Testament in Aramaic.
Hebrew, as represented by the Old Testament,
lacked the Semitic phonemic sounds: th, dh, d, gh, kh, and
z, and in this respect it agrees with Phoenician.
The dad and ga' sounds are represented by the
§ad, in general.1 This is observed as a rule in those lexical














Phoenician was one of the important Canaanite
languages. The Phoenician people lived on the Syrian
Mediterranean coasts, where their important cities, such as
1. Gesenius, Hebrew and Chaldee Lexicon to the Old
Testament Scriptures, translated by S.P. Tregelles
(London, 1885), p.DCXCVUI(698).








Tyre and Sidon, were situated.
Our knowledge of Phoenician is owed to the earliest
inscriptions found in these cities and neighbouring towns,
which belong to the tenth century B.C. and afterwards.1 Later
Phoenician spread further north along the coast of Syria
(Byblos, Beirut and Batrun) and to the inner cities.
The Phoenicians, as merchants, spread their
language to most of the Mediterranean islands and the shores
of North Africa, where they established their colonies,
especially Carthage. Southwards they reached the Red Sea
shores, Arabia, the Arabian Gulf and India.2
Scholars have observed a distinct difference between
the language of the early Phoenician inscriptions and that of
the western colonies (Punic), especially in Carthage. The
difference here was in the sound system, as the language of
the colonies had lost some of the guttural sounds.3
Phoenician lacked the sounds: d, th, kh, dh, z,
and gh. The dad and ga' sounds are represented by the sound
sad, as follows:
san* da'n (sheep)
1. S. Moscati, op.cit., p. 10; C. Brockelmann, op.cit.,
p.28.
2. W. Wright, Lectures on the Comparative Grammar of the
Semitic Languages (Cambridge, 1890), pp.22-3.
3. C. Brockelmann, op.cit., p.30.






csm3 c azim (mighty)
• •
Once again, it is difficult to determine the nature
of the pronunciation of the etymological dad words, whether the
sound in question is pronounced as a simple sad or as a
Semitic dad symbolized by the sad, because of the absence of
the dad sign.
5. Aramaic
Aramaic is a language which is still spoken at the
present time, although its history can be traced back to about
1000 B.C.4 It branches into:5
1. Old Aramaic, which is represented by some inscriptions
and materials found in Damascus, Arpad, Tell Halaf
(Upper Mesopotamia), North Palestine, and elsewhere up
to 700 B.C.
2. Official Aramaic, which was spoken under the Assyrian,
Babylonian, and Persian Empires till 200 B.C. It is
1. S. Segert, op.cit., No.1:9, p.268, No.82:12, 10-11; Cooke,
op.cit., p.40, No.6:4.
2. Z.S. Harris, A Grammar of Phoenician Language (New
Haven, 1936), p.141.
3. Repertoire D'epigraphie Semitique (Paris, 1900-68), II,
p.255, No.906:l; Cooke, op.cit., No.5:19.
4. E.Y. Kutscher, "Aramaic", Current Trends in Linguistics
(Paris, 1970), VI, p.347.
5. Cf. J.A. Fitzmyer, A Wandering Aramean (Michigan, 1979),
pp.60-3; E.Y. Kutscher, op.cit., pp.347-8; A.F. Jones,
Short Grammar of Biblical Aramaic (Michigan, 1966), pp.2-
3; Moscati, op.cit., pp. 10-13.
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documented in the papyrus documents which have been
found in Egypt, Syria, Mesopotamia, and the Indus
valley.
3. Biblical Aramaic, which is represented by the texts found
in Old Testament: Gen.31:47; Jer.10:11; Ezra 4:8 - 6:18,
7:22-26; Dan.2:4 - 7:28.
4. Middle Aramaic, 200 B.C. to 200 A.D. It had two
varieties:
A. West Aramaic, represented by the dialects of:
Samaritan Aramaic, Palestinian Christian Aramaic,
Palestinian Jewish Aramaic, Palmyran, Nabatean, and
the Qumran texts.
B. East Aramaic, which is represented by the following
dialects: Mandaic, Syriac, the Aramaic of the
Babylonian Talmud.
5. Late Aramaic or Modern Aramaic. The language which is
C — c —
still spoken in the villages of Ma lula, Jubba din, and
Q
Bakh a near Damascus, represents the remnant of West
— c —
Aramaic; and that spoken in Tur Abdin and near Mosul
represents the remnant of East Aramaic.
Aramaic, in general does not have the Semitic
sounds: dh, th, z, and d. The first three of these sounds are
represented by the symbols: d, t, and t.
As for the dad, in Old Aramaic (in the inscriptions
of King Zakir,1 Sfire I and III,2 Panamu II,3 Bar Rekub son
of Banamu II,* and Zinjirli: Hadads) it was represented by
1. End of the ninth century B.C.
2. Middle of the eighth century B.C.




'rqa2 ' ard (earth)





5. First half of the eighth century B.C.
Q
1. There are a few exceptions in which it occurs as in
early texts, c.f. rab ; rabd, Rosenthal, An Aramaic
Handbook (Wiesbaden, 1967), Part 1/1, No.4:4, 56:5;
G.A. Cooke, op.cit., No.63:4. Also there are some
inscriptions which belong to this period in which the dad
is represented by s (c.f. Cooke, op.cit., 'rs ; 'ard,
• —— «
No.64:7, 12 and No.65:8). Probably this substitution was
due to the influence of one of the Canaanite dialects.
2. J. Gibson, Textbooks of Syrian Semitic Inscriptions, Vol.2,
Aramaic Inscriptions (Oxford, 1975), No.5:7, 10, 26; 13:5,
6, 7...; 14:7, 14; 15:4; Rosenthal, op.cit., No.1:7, 10,
26; No.2:1A:11, 26, 28; No.3:7, 14; No.4:4, 14; G.A. Cooke,
op.cit., No.61:5, 6, 7...; No.62:7, 14; No.63:4; J. Fitzmyep
The Aramaic Inscriptions of Sefire (Rome, 1967), No.1:11,
26, 28...; No.2:8 and No.3:6.
3. J. Gibson, op.cit., No.9:6; Rosenthal, op.cit., No.2 Sfire
111:6; J. Fitzmyer, op.cit., No.3:6; G.A. Cooke, op.cit.,
No.61, 18, 21.
4. ]. Gibson, op.cit., No.7:32; Rosenthal, op.cit., No.2,
Sfire 1A:32.
5. J. Gibson, op.cit., No.7:29, Rosenthal, op.cit., No.2,
Sfire 1A:29; J. Fitzmyer, op.cit. No.1:29.
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In most of the official Aramaic papyri, from the
beginning of the fifth century B.C., the Semitic d began to
Q
undergo a gradual change from q to .In some of these
Q
papyri we find both symbols, q and , side by side in the
same papyrus,1 whilst at other times the dad is realized as q
Q
in one papyrus, and as in another, both papyri dating to the
same period.2








crc® c arad (width)
mr 7 marad (sickness)
An exception to this is Mandaic, where most of the Aramaic
sounds, the q ^ d in particular, remain unchanged.® As for
— Q
Syriac, Semitic dad, in general, is represented by ayn, e.g.:
1. A.H. Sayce, Aramaic Papyri Discovered at Assuan
(London, 1906), No.B:15 ('rqa), 16 ('rca); A. Cowley,
Aramaic Papyri of the Fifth Century B.C. (Oxford, 1923),
No.6:15 ('rqa), 16 ('rCa).
2. A. Cowley, op.cit., No.5:10 Crca), No.8:3, 8 ('rqa).
3. Ibid., No.30:9; 31:4; 68:11, 3.
4. Ibid., p.216 (Ahiqar): 106.
5 E. Sachau, Aramaische Papyrus und Ostraka (Leipzig,
1911), p.233, No.76:1, 3.
6. A. Cowley, op.cit., p.269 (Beh.Insc.), No.3:6.
7* Ibid., No.75:1, 3.
8. H. Fleisch, "Dad", EI2, II, p.75; cf. E.S. Drower and R.










There are some words containing an etymological
dad, as is apparent from their Arabic cognate forms, where
this sound is changed into gad; this may be due to the








ghamud (to close eyes)
damad (to bind)
hamud (to be sour)
• •
nafad (to shake off)*
There are finally a few exceptions in which the





1. W. Gesenius, A Hebrew and English Lexicon of Old
Testament (Oxford, 1906), p.101; G.H. Bernstein, Lexicon
Syriacum (Leipzig, 1836), p.65-
2. W. Gesenius, op.cit., p.838; G.H. Bernstein, op.cit., p.38L
3. W. Gesenius, op.cit., p.75; G.H. Bernstein, op.cit., p.42.




8. See more items in R.T. Steiner, The Case for Fricative-
Laterals in Proto-Semitic (New Haven, 1977), pp. 149-150.
9. W. Gesenius, op.cit., p.850.
10. Ibid., p.954; G.H. Bernstein, op.cit., p.489.
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For these exceptions, Brockelmann1 suggests that g
represents the fricative sound gh, thus he assumes the
Q
following development: d y q y gh y . This is supported by
Ugaritic2 where _z is occasionally represented by gh, and by
Iraqi Arabic3 where d is represented by gh.
As for Biblical Aramaic, it represents the last
period of Official Aramaic; in it we find the Semitic dad
q
occurring as ayn in all passages of the Old Testament, except
the word 'rqa (Tartd) which occurs in Ter. (10:11) in its Old
. eA-rtfc
Aramaic form.
In these passages we find the examples:
'rCa ' ard (earth) in: Jer.10:11;
Ezra 5:11; Dan.2:35.
C1C dilc (rib), in: Dan.7:5.
rcw radi (accept), in: Ezra 5:17;
Dan.2:29
cc
r radd (to crush), in: Dan.
• •
2: AO.
The conclusion from the above data seems to be that
dad (however it may have been pronounced) continued to exist
as a separate phoneme during the Old Aramaic period, since
otherwise it would not have been possible for it to shift to
c _ _
ayn thereafter while original qaf continued to be qaf.
Subsequently however dad seems to have been pronounced as
q
ayn, as it still is in, for example, the West Aramaic of
Q —
Ma lula and the spelling was adjusted accordingly.
1. Brockelmann, Grundriss der Vergleichenden Grammatik der
Semitischen Sprachen (Berlin, 1908-13), I, p.46.
2. Gordon, op.cit., p.463, No.1953; p.464, No.1973.
3. E.g.: raghgh radd (to crush).
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C. The dad in the South Semitic Languages
1. South Arabian Epigraphic
This is the language of the inscriptions found in
the South of the Arabian Peninsula, in other parts of the
peninsula, and elsewhere. It comprises the Sabaean, Minaean,
Qatabanian, Hadrami, and Awsanian dialects. The best-known
and most widespread of these inscriptions are those in the two
former dialects.
The most ancient inscriptions date back to the ninth
century B.C., while the latest belongs to the sixth century
A. D.1
The South Arabian phonetic system is characterized
by its richness in the consonantal symbols, which denote 29
sounds, which makes it the most complete Semitic language in
this respect; it is identical to the Proto-Semitic phonetic
system, in that it has the two Semitic sounds dad and za'.
Most of the lexical items with 4ad and za' correspond





1. A.F.L. Beeston, A Descriptive Grammar of Epigraphic South
Arabian (London, 1962), p. 2; W. Leslau, "Ethiopic and
South Arabian", Current Trends in Linguistics (Paris,
1970), VI, p.507; S. Moscati, op.cit., p.14.
2. W.F. Jamme, Sabaean Inscriptions from Mahram Balqis
(Baltimore, 1962), p.59, No.572-7; p.89, No.583:8.
3. Ibid., p.18, No.555:4; I. Guidi, Summarium Grammaticae
Veteris Linguae Arabicae Meridionalis (Rome-Cairo, 1930),
No.3:8.
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nzr* nazar (to take care of)
hzis huzwa (esteem)
qyzs qayz (summer)
However, there are exceptions worth mentioning; the
following words are reported with the ?a', despite their
etymology whereby we would expect cjad:
zlC 7 dilc (rib)
• •
wza' wadu' (to cleanse)
qrz9 qarad (to gnaw)
mza10 mada (to go away)
• •
Similarly, the word dm11 occurs with the dad,
1. W.F. Jamme, op.cit., p.37, No.56l bis:23; p.53, No.568:20;
CIS, pars 4, tomus 1, p.9, No.2:17; p.246, No.197:10.
2. W.F. Jamme, op.cit., p.37, No.56l bis:l8; CIS, p.384,
No.335:5; p.418, No.349:7.
3. Jaussen et Savignac, Mission Archeologique en Arabie
(Paris, 1909-14), II, p.334, No.128; CIS, p.56, No.37;
p.439, No.365:2.
4. W.F. Jamme, op.cit., p. 167, No.662:12; CIS, 378, No.334:7.
5. W.F. Jamme, op.cit., p.31, No.560:18.
6. CIS, p.231, No.174:3.
7. K.C. Rossini, Chrestomathia Arabica Meridionalis
Epigraphica (Rome, 1931), p.l6l; CIS, pars 4, tomus II,
pp.311-2, No.548:4, 6, 8.
8. Rossini, op.cit., p.136.
9. Ibid., p.234.




despite its etymology za' which should give us, for example,
azm.
In addition some lexical items are found with sad





These exceptions, probably, are due partly to the
closeness of the dad and za' in articulation, and partly to a
backing of the za' sound so that it has proximated to the
sibilant sound.
2. Geez (Ethiopic)
Geez, the classical language of Ethiopia, is a pure
Semitic language of a people who migrated, some centuries
before the Christian era, from Yemen in South Arabia to
Ethiopia in Africa.1' They apparently brought with them the
South Arabian alphabet.
Geez remained the spoken language in Ethiopia till
the twelfth or thirteenth century A.D.,S when it was replaced
Cont'd:... 3
11. G. Berstrasser, Einfiihrung in die Semitischen Sprachen
(Miinchen, 1928), p. 184.
1. Cf. Beeston, op.cit., p. 15-
2. G. Bergstrasser, op.cit., p.184.
3. Ibid., p.186.
4- Mercer, Ethiopic Grammar (Oxford, 1920), p.7; Dillmann,
Ethiopic Grammar, translated by J.A. Crichton (London,
1907), p.3.
5. Leslau, "Ethiopic and South Arabian", Current Trends in
Linguistics, VI, p.467; Mercer, op.cit., p.7; Hetzron,
Ethiopian Semitic Studies in Classification (Manchester,
1972), p.5.
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by other Semitic languages: Tigre, Tigrina, Amharic and
others. Currently Geez is the language of liturgy, and a few
books of a religious nature are written in it, while most
Ethiopian literature is written in Amharic.1
Despite Geez's linguistic proximity to the South
Arabian Epigraphic and its being influenced by it, as well as
having derived its alphabet from it, the phonetic system in
Geeze is different from that of South Arabian Epigraphic. The
former lacks the sounds: th, dh, z, gh and samekh. Thus
Geez's sound system is similar to that of Hebrew, with the
exception that samekh exists in Hebrew while dad exists in
Geez.
As Geez has ceased to be a spoken language "we do
not know exactly the original pronunciation of several
sounds",2 in particular the dad sound, which nowadays has
become influenced by the priests' pronunciation of Geez and
confused sometimes with sad,3 and sometimes with ta' . * But in






1. Leslau, "Arabic Loan-Words in Geez", JSS, III (1958),
p.146.
2. Ibid., p.148.
3. Ibid., p.148; Dillman, op.cit., p.l6; Fleisch, "Dad", EI2 ,
II, p.75.
4. J. Cantineau, "Le Consonantisme du Semitique", Etudes de
Linguistique Arabe, p.285.




As for the modern Ethiopic Semitic languages, 4a<^
has been lost from them all, and is represented by dal in
Harari,1 and sad in Tigre and Tigriha.2
3. Northern Arabic Dialects
As far as definite inscriptional evidence is
concerned, we know nothing of pre-Islamic Arabic except for
inscriptions and graffiti left by the Arabs who inhabited the
north west part of the Arabian peninsula and the regions of
Southern Syria and Jordan. These inscriptions and graffiti can
be considered as representative of Proto-Arabic,3 although no
such inscriptions or epigraphic material has been discovered
in the western region (central Hijaz) and the central region
(Najd).
Northern Arabs, i.e. Safaites, Thamudeans,
Lihyanites, and Nabataeans, employed, in recording their
dialects, two types of script:
1. A script derived and developed from the Aramaic
script, represented by numberous Nabataean inscriptions. From
these the Arabs developed their writing system before and after
1. W. Leslau, "Arabic Loanwords in Harari", Studi
Orientalistici in Onore di Giorgio Levi Delia Vida (Rome,
1956), II, p.19.
2. W. Leslau, "Some Mutilated Roots in Ethiopic", Lingua,
VI (1956-7), p.270.
3. C. Rabin, " cArabiyya", EI2, I, pp.262-3; he here
considers the epigraphic material, which belongs to the
period between the ninth century B.C. and the third
century A.D. as proto-Arabic.
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Islam.
2. A script derived and developed from the South
Arabian script, represented by the Lihyanite Thamudic, and
Safaitic inscriptions.
In the former script, the Nabataean Arabs employed
22 signs, namely the Aramaic signs. They needed to express
the other sounds (i.e. d, z, th, kh, gh and dh) not found in
Aramaic, and so they replaced those sounds not represented by
the Aramaic script with other sounds from the Aramaic system.
In the latter script, the Sabean and Minaean
inscription employed 29 signs, which represent roughly the same
as those of Classical Arabic,1 although there is a difference
in the function of some of these signs between South Arabian
and North Arabian dialects.
Lihyanite
Lihyanite, the most ancient Northern Arabic dialect,
was the language of the inscriptions which are found in the
c — —
al- Ula region in Northern Hijaz. The oldest inscriptions, which
are called Dedanite,2 belong to the sixth century B.C., but
most of the inscriptions known to us are dated to after 400 B.C.
1. Except the samekh sound, which is found also in Hebrew.
2. Dedan was one of the South Arabian cultural colonies
which adopted the latter's writing. In the fifth century
B.C., Dedanite was supplanted by Lihyanite which
adopted their script and developed it. Cf. A.F.L.
Beeston, op.cit., p.l; F.V. Winnett, A Study of the
Lihyanite and Thamudic Inscriptions (Toronto, 1937),
p. 11.
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The Lihyanite sound system has symbols for all
Semitic sounds, except for the za' sound, whose existence most
scholars doubt.
As for the dad, Lihyanite used this sound in
numerous inscriptions, but the scholars, especially Jaussen-
Savignac (JS) and Caskel, disagree in the identification of the
symbol intended for this sound in Lihyanite inscriptions.
JS read the sign ^ , in its various forms,1 as
dad,2 while Winnett3 and Caskel1* read the same sign as ta'.
The latter regarded the sign as dad,5 which according to
JS is to be read as ta'.5 Nevertheless Caskel contradicts
himself in two places by reading the two forms which
seem to be variants of ^ as dad,7 thus agreeing with JS.9
As for the za', this sound has not been
independently represented in any of these inscriptions.
However, in one inscription we find the word 3 ^ > which
JS9 read as drb, while Caskel19 read it as ?rb. There is
another inscription in which the sign •Q is found for the
first time. This is similar to the South Arabian dad. JS11 are
1. Its various forms are:
i W > —
2. JS, op.cit., II, No.345:3; 59:2, 4; 122; 52:2.
3- Op.cit., pp.11-4.
4. Lihyan and Lihyanisch (Cologne, 1954), no.56:3; 90:2, 4;
8; 87:2.
5. Ibid., no.72:4; 73:5; 77:8; 79:1.
6. Op.cit., no.67:1; 72:8; 73:5; 75:4.
7. Op.cit., no.76:2, 4.
8. Op.cit., no.79:2, 4-
9. Ibid., no.75.
10. Caskel, op.cit., p. 155.
11. JS, op.cit., No.351.
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uncertain as to whether to consider it as dad or za'.
The evidence above points to one of two conclusions:
1. the ?a' sound was lost from Lihyanite at some
time or other before the time of the inscriptions,
or
2. it developed and was replaced by the dad
sound, which is more probable.
Thamudic
Thamudic inscriptions are found in various regions
of the north and central Arabian peninsula and in the south
of Jordan. These inscriptions are characterized by shortness
and by the mention of the names of the shepherds who wrote
them.
Personal experience is the theme of these
inscriptions, and we do not find fine literary language.1
Most of the Thamudic sound signs have a number of
variant forms, and this makes a definitive reading of the
inscriptions difficult.
The Thamudic phonetic system corresponds to that
of Classical Arabic, since it employs the same number of sound
signs as Arabic, so that we find two separate signs for dad
and za'.
The dad
Thamudic used this sound in a great number of
Q Q
1. Ali, Jawad, Tarikh al- Arab Qabl al-Islam, (Baghdad,
1950-8), VII, p.190.
- 35 -
inscriptions, its sign occurring in different forms according to
the regions where it is found. In the north Hijazi inscriptions,
(Mada'in Salih for example), we find these forms:
# * X <»
while in the Jordanian regions it is symbolized by these forms:
# ft # -
The za'
»
This sound is found in only seven inscriptions,
occurring in the north Hijaz where it is found in the following
forms:
zt Jl t % (3,
As for the Jordanian inscriptions, they have no
sign for the ?a', if we exclude one inscription with a doubtful
reading. * However, there are two lexical items corresponding
etymologically to Classical Arabic words containing za':
1. Cf. JS, op.cit., vol.2, PL. CXLVI1, No.500, 483, 487; PL.
CXL, No.210; C. Huber, Journal d'un voyage en Arabie
Paris, 1891). p.90, No.20.
2. Cf. G.L. Harding, Some Thamudic Inscriptions from the
Hashemite Kingdom of Jordan (Leiden, 1952), PI.XIV,
No.300, Pl.X - No.191, 220; PI.XII - No.294.
3. Cf. C. Huber, op.cit., p.256, No.22; p.610; p.375, No.20;
p.455; p.451; p.487.
4. C.L. Harding, op.cit. , p.39-
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md0]!1 mazCun (proper name)
Cdmn2 Cazman (proper name, from
c *
azuma to be great)
These inscriptions seem to indicate a degree of
similarity between the dad and za', which has confused the
writers of these inscriptions to the extent that they generally
use one sign for both of them.
Safaitic
Safaitic inscriptions were first found in the Safa
s
region of Syria, which is a harra (baispalt rocks) district.
Later this style of Arabic writing was found in areas far from
here, but the name remained popular among scholars as
referring to a specific script distinguished from other early
Arabic scripts.
About 6000 inscriptions have been collected from
various regions where these inscriptions are found, in Syria,
Jordan, and Northern Saudi Arabia. One of the latest
inscriptions discovered belongs to the period of the rise of
Islam.3
Safaitic inscriptions are, to a considerable extent,
similar to the Thamudic and Lihyanite inscriptions in subject
matter in that they are characterized by personal incidents and
in containing their writers' name.
The Safaitic phonetic signs are identical to those
1. Ibid., p.30.
2. Ibid., p.35.
3. F.V. Winnett, Review of "Corpus Inscriptionum
Semiticarum", JAOS, LXXIII (1953), p. 4-1; C. Rabin,
"cArabiyya", EI2, I, p.562.
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of Arabic in number. The two sounds dad and za', in most
instances, correspond to the sounds found in cognate Classical
Arabic forms. Their signs, in general, are d and U f"") z»
for instance:
hdr1 hadar (to attend)
d'n2 da'n (sheep)
mdr3 mudar (proper name)




However, there are a few exceptions, where the dad
is written as za' in some proper names contrary to Classical
Arabic, for instance:
zrr8 -v. zirar ^ dirar (proper name)
and where we find the dad as s, e.g.:
rhs9 rahad (wash)
1. W.G. Oxtoby, Some Inscriptions of the Safaitic Bedouin,
(New Haven, 1968), p.48, No.58.
2. Ibid., p.39, No.13.
3. Ibid., p.64, No.145.
4. Ibid., p.50, No.70.
5. Ibid., p.42, No.33; p.107, No.430.
6. Ibid., p.42, No.32.
7. Ibid., p.55, No.90.
Ibid., p.50, no.67.




The regions in which the main Nabataean
inscriptions are found are Hegra (Mada'in Salih), Petra, and
Bosra, where the Nabataean kingdom was situated (between
69 B.C. and 106 A.D.). The fall of the Nabataean kingdom did
not bring the Nabataean writings to an end,1 and they
continued to be used for a long time not only in independent
regions of Arabia, but also in areas which came under Roman
rule.
Despite this there is no doubt that the Nabataeans
are Arabs, but the language of their inscriptions is written in
Aramaic except the proper names2 and a few words, for the
Nabataeans mixed with Aramaic-speakers for a long time and
its script is, essentially, derived and developed from the
Aramaic script. Thus we find that its phonetic system follows,
in general, the Aramaic phonetic system, and it employs the 22
signs of the Aramaic. Thus the Nabataean writing lacked the
Arabic sounds: d, z, gh, kh, th, and dh.
As for the dad, in Nabataean inscriptions it is
symbolized by , as in Aramaic, or by the symbol s, as in
3 ~~ *CCanaanite. Examples for substitution of the dad by ayn or
sad are (some of these readings are doubtful):
'rCa* 'ard (earth)
1. E. Littmann, Semitic Inscriptions, section A: Nabataean
inscriptions (Leiden, 1914), pp.IX-X.
2. Cf. the list of the Nabataean proper names, Littmann,
op.cit., pp.xix-xxiv.
3. J. Cantineau, Le Nabateen, (Paris, 1930), I, p.42.
4. J. Euting, Sinaitische Inschriften (Berlin, 1891), p.61,



















It is difficult to come to any definite conclusion on
the basis of the above forms, as the occasional use of sad for
proto-Semitic dad persists even in Syriac. However it does
appear that a dad sound of some description must have been
present in the speech of another of these inscriptions; the fact
C —
that clearly Arabic names such as sd-'lt, wshu, and rswa are
written with sad is particularly suggestive.
1. J. Euting, op.cit., p.61; no.21:2; Cooke, op.cit., pp.288-
9, no.92:2. \
2. J. Euting, Nabataische Inschriften aus Arabien (Berlin,
1885), p.54, no.15:4.
3. Ibid., p.38, no.6:2.
4. E. Littmann, op.cit., p.xxii: cf. JS, op.cit., I, p.163,
no.163, No.12:3.
5. E. Littmann, op.cit., p.xxiv.
6. Ibid ., p.xxi.
CHAPTER TWO
A HISTORICAL STUDY OF THE PAD
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1. ARABIC IN THE PRE-ISLAMIC
AND ISLAMIC PERIODS
Classical Arabic reached the peak of its linguistic
and phonetic maturity in the pre-Islamic and Islamic periods.
In the pre-Islamic period Classical Arabic was manifested by the
Jahili poetry, most of which is nowadays accepted as authentic;
this was composed in a highly developed and standardised
Arabic which shows the linguistic sophistication of people
who lived in a desert, semi-isolated, as well as the advancement
of that people in poetical art.
As for the early Islamic period, despite the fact that
historically it is well-recorded - because of its religious
importance - and that much of the poetry of the period has
been reported, the Qur'anic text remains the only universally
accepted text representing the language of the early Islamic
period, as well as that of the last century before Islam.
But one cannot go back farther than this century,
because of the lack of inscriptions or reliable written documents
to follow the early development of Arabic. Here the difficult part
of the scholar's task begins, and with it begins his search by
means of comparative studies between Arabic and the cognate
Semitic languages.
Classical Arabic is different from other cognate
Semitic languages in that it did not leave any inscriptions or
documents representing the pre-Islamic and early Islamic periods,
whereas other languages (beginning with the Akkadian-Babylonian
and ending with the south Arabic and Ethiopic or Geez) left
behind inscriptions and papyric documents from different periods
of their history.
Thus it is very unlikely that we will be able to
establish a definite date for the beginning of Classical Arabic
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or its maturity as a spoken language. But one can be quite
certain that it emerged before the birth of Christ.1
As for the script it became well-known in the early
Islamic period, while apparently the inhabitants of Mecca and
Medina were already aware of it.2 The time of its maturity is
possibly the time at which certain inscriptions (i.e. of
Namara, Zabad, Harran, and Umm al-Jimal),3 which can be
considered Classical Arabic inscriptions, were written.*
Modern scholars trace the origins of Arabic writing
back to Nabatean writing.® The Nabateans, who were Arabs who
1. Noldeke, Th., Die Semitischen Sprachen, p. 15.
2. Al-Baladhuri, Futuh al-Buldan, ed. R.M. Rudwan (Cairo,
1932), p.457. where he refers to 17 men who were literate,
as well as some women in Mecca in the early Islamic period ,
and also refers to some literate men in Medina.
3. Concerning these inscriptions, see: Abbott, The Rise of the
North Arabic Script (Chicago, 1939), pp.4-5; I. Wolfensohn,
Tarikh al-Lughat al-Samiyya (Cairo, 1929), pp. 189-94;
Cantineau, le Nabateen, II, pp.49-50; Nam!, Asl al-Khapt
al- cArabi (Cairo, 1935), pp.70-1; J. cAlI, Tarikh al-cArab
Qabl al-Islam, VII, pp.273, 278-80.
4. D. Diringer (The Alphabet, a Key to the History of Mankind
[London, 1968 ] , I, p.212) quotes from A. Jeffery: "if the
dating of the Arabic graffiti on the temple of Rumm could
be assured, we could have evidence of the use of the Arabic
alphabet in North Arabia as early as A.D. 300".
5. Bergstrasser, al-Tatawwur al-Nahwi (Cairo, 1929), p.27;
Kh. Nami, op. cit., pp.5-6; Diringer, op. cit.; Kh. Semaan,
Linguistics in the Middle Ages (Leiden, 1968), pp.7-8;
C. Brockelmann, Semitische Sprachwissenschaft, p. 52; N.
Yushmanov, The Structure of the Arabic Language, translated
from the Russian by Moshe Perlmann (Washington, 1961),
p.18; I.A. Barsaum, al-Lu'lu' al-Manthur, 3rd edn. (Baghdad,
1976), p.26.
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had established their kingdom in the northern parts of Arabia
and Syria,1 wrote their language in Aramaic letters.2 This script
later developed and acquired independent forms which are
known from inscriptions as the Nabatean script; with the passage
of time it went through changes and developments which made it
less and less similar to any form of Aramaic script.3 The final
forms, as represented by the Namara, Zabad, Harran and Umm
al-Jimal inscriptions, may be called the pre-Arabic script.
2. DAD IN CLASSICAL ARABIC
Classical Arabic sounds were not fully represented by
the Nabatean letters borrowed from Aramaic, for the latter lacked
the sounds 4ad» tha', dhal, git', kha', ha' and ghayn. Thus
one sees that the later Nabatean writings - which are without
Q —
diacritical points (i jam) - express the above sounds by means
of other sounds,* as follows:
S represents S and d
t = t and th
d = d and dh
t = t and z
1. N. Abbott, op. cit., p.4; J. Cantineau, op. cit., I, pp.1-9;
J.C. James, The Language of Palestine and Adjacent Regions
(Edinburgh, 1920), pp.230-4.
2. Noldeke, op. cit., p.51; R.A. Nicholson, A Literary History
of the Arabs (Cambridge, 1930), p.XXV; Kh. Semaan, "A
Linguistic View of the Development of the Arabic Writing
System", WZKM, LXI (1967), p.24-
3. For the development of the Nabatean script, see: Nami, Agl
al-Khatt al-CArabi, supra, and compare with the plates in:
Abbott, op. cit., plate no.5; Diringer, op. cit., II, p.205.
4. Nam!, op. cit., p.87; Gh.B. Bahnam, "al- c Alaqat al-
Q —
Jawhariyya Bayn al-Lughatayn al- Arabiyya wa-al-Aramiyya",
MMID, XXXIV, (1959), p.576.
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h = h, j and kh
c c
= and gh.
On the order of al-Hajjaj, the Umayyad ruler of Iraq
(75 - 95 A.H. 694- - 713 A.D.), Nasr b. cAsim and Yahya b.
• • •
C C ——
Ya mur al- Udwani distinguished1 these similar letters by using
diacritical points to avoid confusion in writing and reading the
Qur'an.
Classical Arabic, as we mentioned above, represented
by the language of the Qur'an and the dialects of Hijaz and
Najd, did not leave behind dependable inscriptions or documents
as there are for other Northern Arabic dialects. However there
are some poetical and prose texts attributed to the pre-Islamic
period which were documented after Islam.
At present, we are not going to discuss Sibawayhi's
description of the Classical Arabic dad; but this will be done
later, where we will rely on reports of scholars contemporary to
him and those who lived before him in addition to considering
poetic and prose texts attributed to the Jahili and Islamic
periods. The early scholars who dealt with the pronunciation of
the dad before Islam have made the following observations:
a. Abu cAmr b. al cAla' (d.145 A.H./762 A.D.) says
that "the two articulations of dad and ?a' are the same".2
b. Al-Asmaci (d.216 A.H./831 A.D.) says "it is difficult
to detect the difference between dad and za'".3
1. H. Nasif, Tarikh al-Adab, wa flayat al-Lugha al-C Arabiyya,
3rd edn. (Cairo, 1971), p.71.
2. Al-Khawansarf, Raw<j.at al-Jannat (Teheran, 1390 - 2 A.H.),
I, p.243•
3. Al-Yaziji, article in al-Diya' (no title), I, p.5.
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c. Al-Khalil b. Ahmad al-Farahi"di (d.170 A.H./786
A.D.) refers to some words (hazaz hazad, mazfuf madfuf)
reporting free variation in certain Arabian dialects.1
d. Ibn al-A c rKbi (d.231 A.H./846 A.D.) and al-
Mufaddal (d.168 A.H./704 A.D.) permitted the substitution of the
dad and ga', because of the closeness of articulation of the two
sounds.2
In addition to this, a little information may be
gleaned from other sources:
a. there are some words that are reported with both
dad and za', the dad form being attributed to Tamim, Qays and
Q -
Quda a, while the za' form is attributed to the Hijazi tribes,
Tayyi',* and Dabba.s
• •
b. there are many words reported in the Arabic
dictionaries with both dad and ga', which indicates the wide
spread of this phenomenon among the Arabs in the Jahili period
immediately before Islam and in the first century A.H.
The above evidence establishes that, in general, the
dad sound was, in the pre-Islamic and Islamic periods, close in
its articulation to that of the za'. When the above mentioned
linguists reported this closeness in articulation, they did not
mean the dialect of the common people in their period, or of the
1. Al-Suyuti, al-Muzhir, ed. M. al-Bajawi et al. (Cairo, n.d.),
• ——————— — —
I, p.262.
2. Ibn Khallikan, Wafayat al-ACyan, ed. I. CAbbas (Beirut,
1971-5), IV, p.307; Ibn Manzur, LA (Cairo, 1300 A.H.), V,
p. 134; al-Fayyumi, al-Misbah al-Munir, ed. M. al-Saqqa
(Cairo, 1922), II, p.11.
3. Al-Suyuti, op. cit., I, p.561; Ibn Sida, al-Mukha§?as (1316—
23 A.H.), XV, p.36; Ibn Manzur, op. cit., IX, p.333.
4* Ibid., IX, p.77.
... Cont'd:
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urban population, but that of the bedouins from whom they took
the standard language and who in their opinion were the real
representatives of the Classical Arabic. The linguists considered
the rest of the Arabs, who were settled on the fringes of the
Arabian Peninsula as less eloquent,1 because their language
was influenced by those of the neighbouring nations.
The spread of the pronunciation of dad with an
articulation close to the za', and vice versa, among Arabian
tribes, does not mean that there were not those who pronounced
dad in a way very different from the ?a', since otherwise the
linguists would not have directed their attention to these two
sounds and to establishing the differences and similarities in
their pronunciation.
Besides, there are many words where the dad has
shifted into gad. It seems that this change has taken place at
an early period in the history of the Arabic language, as a
result of which Arab lexicographers record these words as two
different pronunciations of the same word.
It is difficult to say whether this change was due to
the influence of the Canaanite languages through the Jewish
community in the Arabian Peninsula, or whether these dad-words
have gone through the same development as the Canaanite dad
that changed into sad.
Examples of dad changing into sad are:
hadab2 hasab
Cont'd:...
5. Ibid., I, p.562; Ibn Malik, al-Ic tidad fi al-Farq Bayn al-
Za' wa-al-Dad, ed. Hasan Tural and Taha Muhsin (al-Najaf,
1961), p.93.
1. Al-Suyuti, op. cit., I, p.211-12.




• • • •
qabad2 y qabas
di'di'3 y si'si'
• • • •
madd* y mass
There are a few words where dad has changed into
c
ayn, as in Aramaic. Some of these have been reported in
Q
lexicons with both dad and ayn, while others have been
borrowed from Aramaic (or Syriac) with either slight or complete
change of meaning, for instance:
jurayda5 jurayca
Cont'd:...
cAbbas recited it with dad (Ibn Manzur, LA, I, p.310); cf.
W. Gesenius, A Hebrew and English Lexicon, p.345; Abu al-
Tayyib al-Lughawi, Kitab al-Ibdal, ed. cIzz al-Din al-
Tanukhi (Damascus, 1960-1), II, p.250.
1. In the Qur'an (XVII :77) it appears with dad, while others
recited it with gad (Ibn Manzur, op. cit., ix, p.91); cf. W.
Gesenius, op. cit., p.893.
2. In the Qur' an (XX: 96) it appears with dad while al-Hasan
al-Basri recited it with sad (Abu al-Tayyib al-LughawT, op.
• * •
cit., II, p.246; Ibn Manzur, op. cit., VII, pp.68, 214) i cf.
W. Gesenius, op. cit., p.893-
3. Wensinck, Concordance et Indices de la Tradition Musulmane
(Leiden, 1936-69), III, pp.229, 474; Ibn al-Athir, al-Nihaya
fi Gharib al-Hadith, ed. T.A. al-ZawI and M.M. al-Tanahi
* • •
(Cairo, 1963), III, p.69; Ibn Manzur, op. cit., I, pp.107,
110; al-Suyuti, op. cit., I, p.551.
4. Ibn Manzur, op. cit., IX, p. 101; cf. Gesenius, op. cit.,
p.595; Ibn al-Athir, op. cit., IV, pp.337, 338-9.
5. Abu al-Tayyib al-LughawI, op. cit., II, pp.273-4; this word
is reported in a verse of al-Muhalhil al-Taghlibi with c.
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kharida1 ^ kharica
da'n2 > °ana; this form is a Syraic loan-word,3
though with a different meaning in
Arabic.
bay da* bay0 a; this form is a Syriac loan-word,5
which has a religious meaning,
transferred to Arabic in its Syriac
meaning and used in the Qur'an.5
3. THE DAD IN THE ISLAMIC PERIOD
For a start it is necessary in the beginning to ask
oneself: were the Arabs in this period aware that Arabic was
unique (at least as far as non-Arabian languages are concerned)
in the possession of this sound?, Did they recognise that this
sound has distinctive phonetic characteristics which are not
found in other languages?. When we put these questions we may
recall the famous tradition "I am the most eloquent of those who
utter the dad" (ana afsahu man najaqa al-dad), but another
question arises at this point, which is whether the tradition is
genuine or not. If we accept that it is genuine, we have to
acknowledge that:
1. Ibn Manzur, op. cit., IX, pp.2, 420.
2. H. Zaza, Kalam al-°Arab (Cairo, 1971), p.30.
3. W. Gesenius, op. cit., p.838; G.H. Bernstein, op. cit., p.381.
4. H. Zaza, op. cit., p.30.
• • • ———
5- A. Jeffery, The Foreign Vocabulary of Qur'an (Oriental
Institute, Baroda, 1938), pp.86-7; Fraenkel, Aramaischen
Fremdworter (Leiden, 1886), p.274.
6. XXII:40.
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A. the Arabs were aware at this early period that
the possession of the dad was a distinguishing
feature of Arabic;
B. the tradition implies that there were some Arabs
who did not pronounce this sound correctly, or at
least some of them could not distinguish between
the tj.ad articulation and other sounds close to it.
But without hesitation, we can say this tradition
cannot be genuine for the following reasons:
1. it has not been reported in any of the standard
books of tradition, nor has it been mentioned in
any works of literature, grammar, philology or
history up to the sixth century A.H. (twelfth-
thirteenth A.D.);
2. many later scholars of tradition refer to it as a
spurious (mawdu ) tradition;
3. there was no dad problem, especially in
articulation, in the early days of the Islamic
period.
As for the scholars who mentioned this tradition and
considered it genuine, for example al-Razi1 (d.606 A.H./1209
A.D.), Ibn Malik2 (d.672 A.H./1273 A.D.), Ibn Hisham al-NahwI3
(d.76l A.H./1360 A.D.), al-SuyutP (d.911 A.H./1505 A.D.), al-
Qalqashandi5 (d.821 A.H./1418 A.D.), and Zakariyya al-AnsarP
1. Al-Tafsir al-Kabir, "Mafatih al-Ghayb" (Cairo, 1907), I,
p.34.
2. "Al-Ictimad fi Naza'ir al-Za' wa-al-Dad", ed. H.S. al-Damin,
• • • • • •
MMII, XXX1:3 (1980), p.17-
3. Mughnl al-Labib, ed. M. al-Mubarak (Damascus, 1964), I,
p.122.
L. al-Muzhir, I, p.209.
... Cont'd:
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(d.926 A.H./1520 A.D.), all of these are comparatively recent and
are not regarded as authorities in fradith.
On the other hand, many scholars reject this
tradition:
1. Al-QastallanP (d.923 A.H./1517 A.D.) refers to
this tradition, and quotes the opinion of al-Hafiz
Ibn Kathir (d.774 A.H./1373 A.D.) that it is
spurious;
2. Ibn al-Jazari2 (d.833 A.H./1429 A.D.), al-Qari3
(d.1014 A.H./1606 A.D.) and al-KhafajP (d.1069
A.H./1659 A.D.) agree that it is spurious;
3. Al-Amir5 (d.1233 A.H./1817 A.D.) mentions that it
is a gharib tradition and of unknown isnad.
On the basis of the above one can safely say that
the Arabs in the early days of Islam did not recognise the
specificity of articulation of the dad to Arabic, nor did they feel
that it was different from any other sound.
One is in no doubt that the Arabs distinguished it
from other sounds especially the sound ?a'. Al-QalT (d.356 A.H./
Cont'd:...
5. Subh al-Acsha (Cairo, 1913-22), I, p.202.
Q6. Sharh ala al-Muqaddima al-Jazariyya (Cairo, 1320 A.H.),
p. 18.
1. Lata'if al-Isharat, ed. cAbd al-Sabur Shahin (Cairo, 1972),
I, p.191.
2. Al-Nashr fi al-Qira'at al-cAshr, ed. A.M. al-Dabbac (Cairo,
n.d.), I, p.220.
3. Al-Minah al-Fikriyya (Cairo, 1303 A.H.), p. 15; Sharh al-
Shifa' (Cairo, 1325-7 A.H.), I, p.427.
4. Nasim al-Riyad (Cairo, 1325-7 A.H.), I, p.427.
5- Hashiya Cala al-Mughnl (Cairo, n.d.), I, p.97.
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967 A.D.) reports that a man came to cUmar b. al-Khattab and
asked him: "ya Amir al-Mu'minin ayudahha bi-dabyin?" cUmar
said: "Why do you not say ayudafrfra bi gabyin?", and the man
answered: "It is a lugha (a dialect)."1
This evidence shows that both c Umar and the man
distinguished2 the two sounds and did not get them mixed, and
that the man was well aware of the substitution of one sound for
the other, because it was the dialect of his tribe.
During the first century of the Hijra, the dad was
not a point of contention, nor was it referred to as a distinctive
sound. Al-Jahiz (d.255 A.H./869 A.D.) reports an incident similar
to that which had happened with the man talking with cUmar: "A
man in Basra had a maid (jariya) called Zamya', but he used
• •
to call • her Damya'. Ibn al-Muqaffac (d. 14-5 A.H./762 A.D.), who
was a neighbour of his, told him to call her Zamya'; when Ibn
q *
al-Muqaffa repeated his advice two or three times the man
responded 'Is she my maid or yours?'"3
The above information shows that, up to the first
half of the second century of the Hijra, the dad was still
correctly articulated at least by the educated, but that confusion
between dad and za' was beginning to appear, and it also shows
that Ibn al-Muqaffa , who was a non-Arab, could easily
distinguish the 4ad from the za' > while the man apparently
substituted 4a<^ for ?a'.
1. Dhayl al-Amali, 2nd edn. (Cairo, 1926), p. 142.
2. Note that Vollers ("The System of Arabic Sounds as Based
upon Sibaweih and Ibn Yaish", in Transactions of the Ninth
International Congress of Orientalists [London, 1893 ] , II,
p. 146) claims that Umar did not distinguish between the
dad and the za'.
"*
_ "* _ c _ _





4. THE PAD IN SIBAWAYHI'S PERIOD
In the second half of the second century of the Hijra,
Sibawayhi (d.180 A.H./796 A.D.) wrote his famous grammatical
book Al-Kitab, and gave attention, in the last volume, to the
articulation of the Arabic sounds, which may really be regarded
as the most important chapter in his book on Arabic phonetics.
Although his description of the articulation of the dad is unusual
and difficult,1 he adds another sound or allophone which he
calls "al-dad al-da c ifa" (the weak 4ad) which was not an
acceptable sound among "those who speak good Arabic, and not
acceptable in the reading of the Qur'an and poetry".2 Thus this
articulation of the sound was not correct as the Arabs pronounce
it. The Arab scholars borrowed this term "weak dad" and
incorporated it into the phonetic terminology of Arabic
linguistics. Al-Sirafi (d.368 A.H./979 A.D.) explains this term
as "the speech of some people who have no dad in their
language, so that if they wanted to pronounce it in Arabic it is
probable that they would pronounce it as za', because of their
articulation of this sound from the tongue's tip and the edge of
the front teeth".3
Thus, Sibawayhi became the first one who paid
attention to the alteration in the articulation of this sound; but
he did not mention the reason, he only recorded this phenomenon
and described it.
1. Cf. Chapter 3 below.
2. Al-Kitab, ed. H. Derenbourg (Paris, 1881-9), II, p.452.
3. Al-Istarabadi, Sharh Shafiyat Ibn al-Hajib, ed. M.N. al-
Hasan, M. al-Zafzaf and M.M. cAbd al-Hamld (Beirut, 1975),
• •
Q
III, p.256; Ibn Ya ish, Sharh al-Mufassal (Cairo, n.d.),
X, pp.127-8.
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The scholars later ascribed the alteration to the
integration of the Arabs with the non-Arabs.1
By checking the phonetic and linguistic material of
the 4ad we gather the following facts:
1. Some of the Muslim philologists, such as Abu cAmr
b. al-cAla'2 (d.145 A.H./762 A.D.), Ibn al-Ac rabl3 (d.231 A.H./
845 A.D.) and al-Mufaddal1* (d.170 A.H./786 A.D.), permitted the
• •
substitution of the dad and za' in Classical Arabic. Ibn al-
c
A rabi declares that "the speaker does not make a mistake if he
substitutes one of the two sounds for the other" and recites:
Ila 1-lahi ashku min khalilin awadduhu
thalatha khilalin kulluha liya gha'idu
"gha'idu" with dad instead of "gha'izu" with za'.
• •
The reason for this substitution is the similarities
between them in some characteristics such as: voicedness (jahr),
velarisation (itbaq), affrication (rakhava) and raisedness
(isti c la').s "But for the different articulation and elongation
(istitala)" Makki b. Abi Talib says, "the two sounds would be
1. C.E. Bosworth, "A Mamluk Text on the Orthographic
Distinction of Dad and Za'", Orientalia Hispanica (Leiden,
1974), p. 136; I. Anis, al-Aswat al-Lughawiyya (Cairo,
1971), p.59; al-Istarabadi, op. cit.
2. Al-Khawansari, Raw<j.at al-Jannat, I, p.243.
3. Ibn Khallikan, Vafayat al-Acyan, IV, p.307-
4. Ibn Manzur, LA, V, p. 134; al-Fayyumi, al-Misbah al-Munir,
II, p. 499; cf. E.W. Lane, Arabic-English Lexicon (London,
1963-93), V, p.1759.
5. Makki b. Abi Talib, al-Ricaya li-Tajwid al-Qira'a, ed.
Ahmad Hasan Farahat (Damascus, 1973), p. 158; for the
definition of the terms, see below, Chapter 3.
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the same utterance and would not differ in hearing".1
Abu c Ubayda2 (d.209 A.H./824 A.D.) and al-Farra'3
(d.207 A.H./822 A.D.) agree that the tribe of Tamim pronounce
some words with such as: fadat ruhuhu "to give up the
ghost", whereas others (especially the Hijazls) pronounce it with
?a' for the same meaning. Evidence of the difference between the
dialects of the Arabs in articulation of the dad and ga' is
provided by the report of al-Khalil b. Ahmad al-Farahidl (d.175
A.H./791 A.D.) in his comment on this verse:
c
arqasha zam'ana idha usra lafaz
amarra min murrin wa-maqrin wa-frugaz
He says "This verse is recited with two za's (in the word fru^az)
by those whose language is with ga*, while those whose language
is with dad make it dad in accordance with their dialect, while
making the second glad za' to preserve the rhyme."4
It is probable that the recitation of the Qur'anic
verse "va ma huwa Cala al-ghaybi bi danin"5 with either dad
or ga' is evidence of the possibility of substituting one sound for
the other, although it results in a different meaning. Although
this verse has (jlad in the most commonly used reading of the
Qur'an, al-Zamakhshari® and Makki b. Abl Talib7 mention that
1. Ibid.
2. Ibn al-Sikkit, Islah al-Mantiq, ed. A.M. Shakir and cAbd
al-Salam Harun (Cairo, 1970), p. 286; al-Suyuti, al-Muzhir,
I, p.561.
3. Ibn Manzur, op. cit., IX, p.333.
4. Al-Suyuti, op. cit., I, p.562.
5. Sura LXXXI:24.
6. Al-Kashshaf (Cairo, 1307 A.H.), II, p.528.
7. Makki b. Abl Talib, al-Kashf Can Wujuh al-Qira'at al-
Sab c , ed. M. Ramadan (Damascus, 1974), II, p.364;
Bergstrasser, al-Tatawwur al-Nahwi, p. 11.
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the Prophet read it with za' as well as CA'isha,1 Ibn Mascud,2
Ubayy b. Kac b,3 Ibn cAbbEs,* Zayd b. Thibit,5 cAbd-AllEh b.
al-Zubayr,s SaC id b. Jubayr,7 Mujahid b. Jabr,8 and three of
— — C c
the seven reciters: Ibn Kathir, Abu Amr b. al- Ala', and al-
Kisa'i.9
2. This similarity between the two sounds caused dad
gradually to shift to ?a' or into a sound close to it, which
is described by Slbawayhi as "the weak jlad".
It is probable that Sibawayhi's reference to this
sound is an indication that this articulation was frequently found
among the common people. There seems little doubt that for those
who came from a non-Arabic speaking background the weak dad
would be easier to articulate than the Classical Arabic dad,
which is characterised by lateralization, i.e. is close to za'.
Since man usually prefers the easy way in articulation, it seems
reasonable to propose that dad sound developed to the weak dad,
and then became identical in articulation with za'.
1. A. Jeffery, Materials for the History of the Text of the
Qur'an (Leiden, 1937), p.233.
2. Ibid., p. 108; al-Zamakhshari, op. cit.
3. A. Jeffery, op. cit., p. 176; al-Zamakhsharl, op. cit.
4. A. Jeffery, op. cit., p.207; al-Tabari, Jamic al-Bayan fi
Tafsir al-Qur'an, 3rd edn. (Cairo, 1968), XXX, pp.82-3.
5. A. Jeffery, op. cit., p.225.
6. Ibid., p.228.
7. Ibid., p.252; al-Tabarf, op. cit.
8. A. Jeffery, op. cit., p.284.
9. Al-Danf, al-Taysir fi al-Qira'at al-Sabc , ed. 0. Pritzel
(Istanbul, 1930), p. 220; al-Qurtubi, al-Jamic li-Ahkam al-
Qur' an (Cairo, 1967), XIX, p.282; al-Kufi al-Hamadhanl,
Q __
Umdat al-Qurra' (Taymuriyya, MS. 349 majami ), p.36.
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3. To add strength to the two previous arguments, the
non-Arabs helped in the change of this sound with the start of
the Arab conquest when Arabic began to be spoken by non-Arabs
because of the new religion. Some of the Arabic sounds were
difficult for them to pronounce, one of which was the dad.
Evidence of this is reported by Abu al-Faraj al-Asfahanl (d.356
A.H./966 A.D.) who says that Barsuma al-Zamir, in the reign of
the Abbasid Caliph, al-Rashid, used to substitute dal for dad,
so that he used to say: "ma abyada asnanahu".'
When the Arabs had settled in the conquered
countries, whose population had learned Arabic, the probably
was difficult for them, so that they pronounced it in the way
that Sibawayhi has termed the "weak dad".
The above considerations give some support to the
claim that non-Arabs were a major factor in the substitution of
the 4ad and its articulation. However, there are other reasons
outlined in (1) and (2) above. Thus one can claim that the
substitution of this sound is a normal phenomenon that took place
in this period, and that dad began to lose its characteristics
and uniqueness exactly as happened in the other Semitic
languages which had also lost this sound.
Other scholars of the third century A.H. (the ninth
century A.D.) share Sibawayhi's description of the dad; some of
these scholars, such as al-Mubarrid, give for the weak dad a
similar description but consider it to be the correct articulation
of dad in general. Others, like al-Kindl, give descriptions
different from Sibawayhi's. However, we do not fail to find from
this century onwards references which regard the dad as a sound
peculiar to Arabic.
1. Al-Aghani (Dar al-Kutub, Cairo, 1925-74), VI, p. 164; J.
Fuck, Arabiya, French translation by Claude Denizeau
(Paris, 1955), pp.89-90.
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Al-Mubarrid (d.289 A.H./901 A.D.) was the first to
mention that "the flad is a special characteristic of Arab
speakers and a few of the non-Arabs".1 We do not know whether
this mention was due to his own knowledge of other languages or
whether it was borrowed from other scholars without attribution.
Probably it was the latter, because his published books do not
refer to his knowledge of other languages.
This idea - that the dad is not found in any other
languages except Arabic - is clearly manifested in the famous
verse of al-Mutanabbi:
wa-bihim fakhru kulli man nataqa d-dada
wa-C awdhu 1-jani wa-ghawthu t-faridi
Ibn Jinni explains in his commentary on this verse: "al-
Mutanabbi means that the dad is for the Arabs only and no one
else, so he means that all the Arabs are proud of his tribe".2
Probably, from this verse, especially from the phrase
"nataqa d-dada", expressions such as "al-natiqun bi al-dad" and
"lughat al-<jad" came into existence, meaning the Arabs and
Arabic.
After al-Mutanabbi we find this mentioned by Ibn
Faris,3 Ibn Sinan al-Khafaji, * al-J awaliqi,5 Abu Hayyan al-
Nahwi,8 and al-Razi.7
1. Quoted by Ibn Jinni, al-Fasr, commentary on Diwan al-




3. Al-$ahibi, ed. M. al-Shuwaymi (Beirut, 1966), p. 100.
4. Sirr al-Fa$aha, ed. CA. al-Sacidi (Cairo, 1953), p.56.
5. Al-Mucarrab, ed. A.M. Shakir (Cairo, 1361 A.H.), p.268.
6. Quoted by al-Suyuti, HamC al-Hawamic (Cairo, 1909), II,
p.228.
7. Al-Tafsir al-Kabir (Mafatih al-Ghayb), I, p.34.
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5. THE DAD DURING AND AFTER THE FOURTH CENTURY A.H.
During and after the fourth century of the Hijra (the
Li s £~f
tenth century A.D.), the writing of pamphlets (rasa'il) about the
letters dad and ga' became fashionable. It seems that the two
sounds were close to each other in the point of articulation
among the common people's speech in this period. As a result
some writers confused them, and this caused famous linguists and
scholars to write more than sixty rasa'il on this subject from
the fourth century up to the present time.1
These writings were confined to questions of spelling
rather than phonetics, since the writers realised that substitution
in these sounds had spread among the people so much that it had
become difficult to distinguish them. Thus their attention was
turned to the correct Arabic orthography, and they neglected the
phonetic aspects of these two letters.
Ibn Sinan al-Khafaji (d.4-66 A.H./1073 A.D.) noticed
q _
that the bedouins (al-a rab) in his time were influenced by the
common speech, pronouncing the dad as za'. Thus he says: "As
for the bedouins, it is difficult to find among them anyone who
distinguishes the dad from ga' in his speech, and this shows the
strong similarity in these two sounds."2
In the second half of the fifth century A.H., Ibn
Makki al-Siqilli (d.501 A.H./1107 A.D.) asserts that this sound
(dad) had been lost from the Arabic speech, saying "This letter
(sound) is missing from the speech of all people, the common
people and the elite, and you cannot hear anyone who sounds the
dad or distinguishes it from za' except for the skilful person
1.
2.
See Chapter U below.
Sirr al-Fasaba, p.56.
- 59 -
when he writes or reads the Qur'an. As for the common people
and most of the elite, they do not distinguish between them in
any book, in addition to the Qur'an."1
Beginning with this century - the fifth - we detect an
emphasis among linguists and reciters of the Qur'an, in
particular, on the correct articulation of the dad and a treatment
of any different articulation as lahn.2 Some of the reciters of the
Qur'an consider the prayer of those who change the dad to za'
as unacceptable,3 especially the verse "wa-la d-dallin", * where
the meaning is reversed. They justify this on the grounds that
the worshipper in his substitution of the dad sound has distorted
the Qur'anic text and is considered as someone who has spoken
in his own speech, rather than in the words of the prayer, and
has thus rendered his salat unacceptable. Al-Razi'ss response
to this problem is to consider this similarity between the glad and
?a' to be enough to render the $alat acceptable, because of the
difficulty in distinguishing between them. Disagreement exists
among the Islamic scholars about the substitution in point of
articulation in salat or Qur'anic recitation, so that some of them
take a hard line while others are more lenient.®
1. Tathqif al-Lisan, ed. A. Matar (Cairo, 1961), p.91-
2. Al-Jazari, al-Nashr fi al-Qira'at al- cAshr, I, p.211; Ibn
Ghanim al-Maqdisi, Bughyat al-Murtad (Cambridge MS. Or.
1431(8)), p.l6b.
3. Ibn Makki al-Siqillf, op. cit., pp.93, 247; al-Qari, al-
Minah al-Fikriyya, p.55; Ibn Ghanim al-MaqdisI, op. cit.,
p.17a.
4. 1:7.
5. Al-Tafsir al-Kabir, I, pp.33-4.
6. Sheikh Nizam, Fatawa Alemgiri (Calcutta, 1828-23), I, p. 109;
Muhammad Nimr, Ithaf al-cIbad fi Mac rifat al-Nutq bi al-
Dad (n.d., n.p.), p.26; Ibn Ghanim al-Maqdisi, op. cit.,
pp.I6b-17b.
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6. THE DAD AFTER THE SIXTH CENTURY A.H.
After the sixth century of the Hijra (the eleventh
A.D.), most observations and indications concerning Arabic
phonetic studies are to be found in the Tajwid and the books of
recitation of the Qur'an. Obviously, great attention was paid to
the vocal production of the Qur'anic reciters. This happened
because some authors, having noticed that many of the Arabic
sounds had changed their points of articulation and begun to be
articulated in a different way, began to allot chapters and
sometimes even books to the articulation of the letters.
The dad was one of these sounds which the authors
dealt with, and to which they continually referred as one of the
most difficult sounds.1 They even went as far as making up the
tradition "ana afsahu man nataqa al-dad" (cf. 3 ) to justify its
difficulty, so that one of them, for example, reports that
"because of the difficulty of the dad the Prophet made a special
reference to it by saying: ana afsahu....".2
Ibn al-Jazari emphasised the difficulty of this sound
and pointed out that "the people pronounced it differently, few
of them articulated it correctly, and the others articulated it as
or as dal, or as an emphatic lam or zay".3 Ibn al-Jazari
has thus recorded the different articulations of the dad among
his contemporaries which still exist in the Arab countries at the
present time, as we will see later.
1. Al-Suyuti, HamC al-HawamiC , II, p.228; al-Qastallanl,
Lata'if al-Isharat, I, p.192; al-Maqdisi, op. cit., p.lib.
2. Al-Qastallani, op. cit.
3. Al-Nashr fi al-Qira'at al-cAshr, I, p.219.
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Ibn al-Jazarf is reported in another book1 as having
described the articulation of the dad in certain Arab countries,
especially Syria and Egypt, as follows: "The Syrians and some
easterners articulate the dad as ga', the Egyptians and
westerners articulate it as ta', while the people of Zaylac
articulate it as an emphatic lam."
In the sixth century and after, the scholars,
especially the reciters, directed their attention to criticising the
Egyptian way of articulating dad as {a* (or an emphatic dal).
They considered it an incorrect articulation, and this led them
to write works and pamphlets containing studies of dad from the
phonetic point of view. However most of these works, which are
written by Syrian or Egyptian authors, attempt to prove that the
original articulation of dad is similar to za'.2
7. THE MODERN DAD
1. in the Arab countries
2. in non-Arab countries
Many modern scholars,3 Arabs and Arabists, have
1. Al- Tamhid fi cIlm al-Tajwid (Paris, National Library MS.
592), pp.l25b-6a.
2. Cf. Chapter 3> pp.94-9 below.
3. Cantineau, "Cours de Phonetique Arabe", Etudes de
Linguistique Arabe, p. 56; C. Brockelmann, Semitische
Sprachwissenschaft, p.66; H. Fleisch, "Dad", EI2, II, p.75;
T. Hassan, Manahij al-Bahth fi al-Lugha (Cairo, 1955),
p.93; R. CAbd al-Tawwab, "Mushkilat al-Dad al- cArabiyya",
MMII, XXI (1971), p.11; I. Anls, al-Aswat al-Lughawiyya,
p. 48.
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assumed that the Classical Arabic dad sound, which Sibawayhi
described, has disappeared in modern Arabic dialects and
Qur'anic recitation.1
When we try to identify the sound which has replaced
the Classical dad, we find:
r
1. a sound identical to za', or in other words, the
same phoneme. Its articulation is inter-dental. A producer of
such a sound usually has in his dialect the dental phonemes za',
dhal and tha' ;2 this means that he does not distinguish between
the two sounds which are both articulated as za'. This confusion
in articulation is reflected in the writing both of the common
people and of some of the educated.3 This sound is found in
Iraq,* the Arabian Gulf States5 (i.e. Kuwait, Qatar, Bahrein,
and the United Arab Emirates), Saudi Arabia,6 Yemen,7 North
1. H. Fleisch, op. cit.
2. Cantineau, op. cit.
3. C.E. Bosworth, "A Mamluk Text on the Orthographic
Distinction of Dad and Za'", Orientalis Hispanica, I, p. 136;
• •
A. Jayakar, "The Omanee Dialect of Arabic", JRAS, XXI
(1889), p.649.
4. H. Blanc, Communal Dialects in Baghdad (Harvard, 1954),
p. 19; S. al-Toma, The Problem of Diglossia in Arabic
(Harvard, 1969), p. 13; S. al-Ani, Arabic Phonology (Paris,
1970), p.46. I Anis, op. cit., p.49. Blanc (and al-Ani
following him) refer to the property of the dad articulation
among the Iraqi Christians.
5- T. Johnstone, Eastern Arabian Dialect Studies (London,
1971), p.20; A. Matar, Khasa'is al-Lahja al-Kuwaytiyya
(Kuwait, 1969), p.22.
6. A. Matar, op. cit.
7. CA.H. Hilal, "al-Aswat al-Lughawiyya fi Lahjat Sanc a'",
• • •
MKLR, VII (1977), p.221; S.D. Goitein, "The Language of al-
Gades (in Yemen)", Le Museon, LXXIII (I960), p.364.
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Palestine,1 Tadmur (Palmyra) in Syria,2 the Western Desert of
Egypt,3 Jordan,* and Tunisia.5
2. A voiced velarised dental stop, similar to ta*,6 or
an emphatic dal.7 Producers of this sound have no inter-dental
phonemes, in other words there is no za', dhal, or tha' in their
dialect. This sound is found in Egypt,8 Sudan,9 Syria, Lebanon,
and Palestine,10 with a few speakers in Jordan.11
3. A lateral sound, similar to the emphatic lam.
Landberg detected this sound in South Arabian dialects in
Dathina12 and Hadramawt.13 Others have referred to dialects of
1. H. Blanc, Studies in North Palestinian Arabic, p.57-
2. Cantineau, Le Dialecte Arabe de Palmyre (Beirut, 1934), I,
p. 58.
3- A. Matar, op. cit., p.22.
4. R.L. Cleveland, "A Classification for the Arabic Dialects of
Jordan", BASOR, CLXXI (1963), pp.57-9.
Q
5. R. Abd al-Tawwab, op. cit., p. 19.
6. M. al-Sacran, c Ilm al-Lugha (Cairo, 1962), pp. 169, 174.
c
7. R. Abd al-Tawwab, op. cit., p.9-
8. N. Tomiche, Le Parler Arabe du Cairo (Paris, 1964), pp.22-
3. T. Hassan, op. cit., p.92; Nam!, "Harf al-Dad wa-
Kathrat Makharijih fi al-Lugha al-C Arabiyya", MKAC, XXI :1
(1959), p.63.
c ___ c ___
9. A. Sh. Qasim, Qamus al-Lahja al- Ammiyya fi al- Sudan
(Khartoum, 1972), p. <S
10. G.R. Driver, A Grammar of the Colloquial Arabic of Syria
and Palestine (London, 1925), p.7; H. El-Hajje, Le Parler
Arabe de Tripoli "Liban" (Paris, 1955), pp. 12-3; CI. al-
MaCluf, "al-Lahja al-C Ammiyya fi Lubnan wa-Suriya", MMIC,
IV (1939), p.295.
11. R.L. Cleveland, op. cit., pp. 58-9.
12. Glossaire Datlnos (Leiden, 1942), p.2163.
~7 —
13 Etudes sur les Dialectes de l'Arabie Meridionale, I
(Hadramout), (Leiden, 1901), p.637.
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Zufar, such as Mihri and Chkhcrwri,1 and dialects of the Gezira
district in Sudan.2 Cantineau,3 Moscati,* Bergstrasser3 and
Corriente6 followed Landberg in this. The lateral characteristic
in the dad was mentioned by Arab grammarians and is borne out
by some evidence from older Arabic.7 However, scholars who wrote
about other South Arabian dialects before Landberg and after him
do not refer to this lateral property in the dad.8
4. A sound similar to an emphatic zay, found in a
few words in the countries which articulate the dad as an
_r
emphatic dal9 (cf. 2). Such articulation is due to the influence
of non-Arabs on the dad, especially the Turks, who ruled the
1. H. Fleisch, op. cit., p.75; Kh. Nami, op. cit., p.62.
2. Nami, op. cit.
3. "Le Consonantisme du Semitique", Etudes de Linguistique
Arabe, pp.383-5; "Cours de Phonetique Arabe", Etudes de
Linguistique Arabe, p.56.
4. An Introduction to the Comparative Grammar of the Semitic
Languages, p.28.
5. Al-Tatawwur al-Nahwi, p. 10.
6. "D - L Doublets in Classical Arabic as Evidence of the
Process of De-Lateralisation of Dad and the Development of
its Standard Reflex", JSS, XXIII (1978), pp.50-5.
7. Sibawayhi, al-Kitab, II, p.480; Ibn Manzur, LA, I, p.99,
IV, p.94, X, p.87; al-ZabxdT, TA, art./D.
8. Cf. A. Jayakar, op. cit., p.649; E. Rossi, l'Arabo Parlato
a Sanca' (Rome, 1939), p. 2 ; T. Hassan, op. cit., p.98;
M.S. Basalamah, An Experimental Phonetic Study of
Consonants: Hadrami-Arabic, unpublished M.Litt thesis
(University of Edinburgh), pp.32, 86; S.D. Goitein, op. cit.,
C C T* —
p.364; A. Aqil, "Namudhaj min al-Lahja al-Yamaniyya fi
Wadi Hadramawt", MDKJ, XXVIII (1981), p. 136; CA.H. Hilal,
• • •
op. cit., p. 221.
9. N. Tomische, op. cit., p.22; G.R. Driver, op. cit., p.7;
c
A. Sh. Qasim, op. cit., p. ^
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Arab countries for a long time.1 An example of such words is
dabit> which is articulated by the Egyptians, Sudanese and
Syrians as zabit, with an emphatic zay.2
Arabic has greatly influenced other languages with
which it has come in direct contact through the spread of Islam
in many countries, or by conquests. Thus Arabic sounds were
incorporated into these languages in addition to new words and
terms not found in the dictionaries of these languages. Thus
Persian, Turkish, Urdu, Spanish, Hausa, and Maltese dictionaries
contain a lot of Arabic words. However, the Arabic element varies
depending on the strength of the influence of Arabic on the
languages.
The dad was one of these sounds which forced its way
into these dictionaries but was written according to the writing
system of each of the languages.
Persian3 and Urdu," which are both written in the
Arabic alphabet, retain the dad in writing, but it is articulated
as zay.
The other languages, which are written in the Latin
alphabet, represent it in writing in the form in which it is
articulated. For instance, in Turkish,s it is usually written as
1. G.R. Driver, op. cit.; D.L. O'Leary, Colloquial Arabic, 7th
edn. (London, n.d.), p.11.
Q
2. S.L. Skoss, The Arabic Commentary of Ali ben Suleiman the
Karaite on the Book of Genesis (Philadelphia, 1928), p.80;
S. Spiro, An Arabic-English Dictionary of the Colloquial
Arabic of Egypt (1897: reprinted Beirut, 1973), pp.245, 248.
3. F. Steingass, Persian-English Dictionary, 3rd edn. (London,
1947), p.798; M. Muc In, Farhang - i Farsi (Teheran, 1963-
8), II, p.2178.
4. H. Fleisch, op. cit., p.75.
5. J.W. Redhouse, Yeni Turk5e - ingilizce Sozliik (Istanbul,
1968), p.265.
- 66 -
zly, as it is articulated nowadays, although there is a small
group of words in which it becomes dal. In Maltese1 it appears
as a simple dal, and in Spanish the dad, in general, is
a simple dal,2 but there are some words in which it is
represented as Id.,3 similar to the articulation of the South
Arabian dialects. Hausa represents the dad as a simple lam.4
1. D.L. O'Leary, Comparative Grammar of the Semitic Languages
(London, 1928), p.59; C.L. Dessoulavy, A Maltese - Arabic
Word - List (London, 1938), pp.14, 17, 18; N. Yushmanov,
The Structure of the Arabic Language, p.10.
2. Cantineau, "Cours de Phonetique Arabe", Etudes de
Linguistique Arabe, p.56.
3. A. Steiger, Contribucion a la Fonetica del Hispano-Arabe y
de los Arabismos en el Ibero-Romanico y el Siciliano
(Madrid, 1938), p. 165; Cantineau, op. cit., p.56.
4. J.H. Greenberg, "Arabic Loan-words in Hausa", Word, III
(1947), p.88.
CHAPTER 3
THE DEFINITION OF THE DAD SOUND
AS FOUND IN THE ARAB SCHOLARS
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1. The articulation of the Arabic sounds as found in
al-Khalil and Sibawayhi
It is not our purpose here to enter into an
exhaustive study of the phonetics of al-Khalil and Sibawayhl,
which have in any case been the subject of careful studies by
a number of scholars.1 However the description quoted below
will be sufficient to show the care taken by early Arab
grammarians in their description of the sounds of Arabic, and
to demonstrate that we can place a great deal of reliance upon
their description of dad, which we will then proceed to
consider in detail.
In comparison with other Semitic languages, the
attention given by Arab scholars to the definition and study
of the phonetics of Arabic came at a very early stage of its
history as a recorded language. This attention and effort
resulted in the composition of very valuable works which are
worthy of every respect, even when compared with those
produced by modern scholars on the same sounds.
During the second century A.H. (the 8th century
A.D.), al-Khalil b. Ahmad al-Farahidi and Sibawayhi, one of
his most eminent students, studied the phonetics of Arabic and
produced detailed articulatory descriptions and classifications
1. See: Schaade, Sibawayhi's Lautlehre, (Leiden, 1914-);
K. Vollers, "The System of Arabic Sounds as Based upon
Sibawayhi and Ibn Yacish", Transactions of the Ninth
International Congress of Orientalists, II, pp. 130-54;
*
J. Cantineau, "Cours de Phonetique Arabe", Etudes de
Linguistique Arabe (Paris, I960); I Anls, Al-Aswat al-
Lughawiyya (Cairo, 1971).
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in two separate works. The two works display a great
difference in the articulatory classification of sounds according
to place and manner as well as the terminology employed,
despite the close tutor-student relationship.1
In the introduction of his book al-C Ayn, al-Khalil2
distinguishes eight points of articulation:
1. halqiyya (Pharyngeal):
CAyn ( ^ ), ha' ( ^ ), ha' ( .» ), Kha' ( c ) and
ghayn ( ).
1. Some early Arab scholars regarded the difference as
evidence that K. al- Ayn was not in fact the work of
al-Khalil. Among these scholars was Abu Bakr al-Zubaydi
(quoted by al-Suyuti, al-Muzhir, I, p. 85). In fact
c* —
attribution of K. al- Ayn to al-Khalil is rejected by most
Arab grammarians and linguists. Those who defend al-
Khalll consider that the plan of the book was laid down
by al-Khalil, while the linguistic materials were filled
in by al-Layth b. al-Muzaffar. Some of these defenders
tend to attribute the al-c Ayn section only to al-Khalil.
There is no one among the early Arab scholars who
believes that the whole of K. al- Ayn was written by
al-Khalil. Thus most scholars avoid referring to al-
_ Q
Khalil's name when quoting from K. al- Ayn, speaking of
Q
the author as either Sahib al- Ayn or al-Layth. We make
use of K. al- Ayn in this chapter because it certainly is
represents the second century A.H., whether or not its
attribution to al-Khalil is correct. For convenience we
refer to the author here as al-Khalil. (See: al-Suyuti, op.
cit., I, pp.76-92, where he refers to the different views
of the early Arab scholars about K. al- Ayn, cf. R.
Sellheim, "Al-Khalll b. Ahmad", EI2, IV, p.963; Haywood,
Arabic Lexicography (Leiden, I960), pp.28-4-0.
2. Al-CAyn, I, pp.57-8.
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2. Lahawiyya (velar):
qaf ( jJ ) and Kaf ( ^ ).
3. Shajriyya (literally translated as: of the opening of
the mouth):
jxm ( £ ), shin ( cr ) and dad ( ).
4. asaliyya (Produced with the tip of the tongue):1
Sad { ), sin ( ) and zay ( J ).
5. nit iyya (produced at the hard palate):
ta' ( -^ ), dal ( J ) and ta1 ( ^ ).
6. dhawlaqiyya (Produced with the tip of the tongue):1
ra' ( j ), lam ( J ) and nun ( «j ) •
7. shafawiyya (Produced with the lips):
fa' (<-*), ba' ( v ) and mim ( f ).
8. hawa'iyya (he calls them hawa'iyya because there is
no point of articulation to be articulated):
ya' ( ij ), waw ( j ), alif ( f ) and hamza ( * ).
As for Sibawayhi,2 we find that he has divided
these sounds into sixteen points of articulation. He does not
give names to these groups of sounds, as al-Khalil does, but
they are closely defined in terms of their final point of
1. According to Fleisch ("Huruf al-Hidja"', EI2, III, p.598)
the difference between these two groups is in the form of
the tongue: "flat and thinned at the tip" for the
dhawlaqiyya and "pointed" for the asaliyya.
2. Al-Kitab, II, p.453-
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articulation. At times he refers to both the beginning and the
end of the sound, but this is not usual. These points of
articulation are as follows:
1. aqsa al-lisarr (extreme back part of the throat):
hamza, ha' and alif.
2. wasat al-halq (the middle of the throat):
C
ayn and ha'.
3. adna al-halq (the beginning of the throat):
ghayn and Kha'.
exb rewvC
4-. aqsa al-lisan (t^e'back of the tongue):
qaf.
c —
5. asfal min mawdi al-qaf min al-lisan (after the
position of the qaf on the tongue):
Kaf.
6. bayn wasat al-lisan wa-wasaf al-hanak (between the
middle of the tongue and the middle of the palate):
jim, shin and ya'.
7. min bayn awwal haffat al-lisan wa-ma yalihi min al-
ac^ras (between the beginning of the edge of the tongue
and the molars next to it):
dad.
«
8. min adna haffat al-lisan ila muntaha tarafihi (from
s i
the nearer part of the edge of the tongue to the end
of the tip of the tongue):
lam.
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9. min bayn taraf al-lisan va-bayn ma fuwayq al-thanaya
(from between the tip of the tongue and the teeth
ridge):
nun.
10. min makhraj al-nun ghayr annahu adkhal fi zahr al-
lisan (from the nun articulation but retraced a little
to the back of the tongue):
ra*.
11. bayn taraf al-lisan wa usul al-thanaya (between the
tip of the tongue and the roots of the upper front
teeth):
ta', dal and ta'.
12. bayn taraf al-lisan wa fuwayq al-thanaya (between
the tip of the tongue and above the front incisors):
~
a ~A >zay, sin and sad.
13. bayn taraf al-lisan wa-atraf al-thanaya (between the
tip of the tongue and the edges of the incisors):
?a', dhal and tha'.
14. min bayn batin al-shafa al-sufla wa-atraf al-thanaya
c
al- ulya ( from the inner side of the lower lips and
the upper edges of the incisors):
fa'.
15. min bayn al-shafatayn (from between the lips):
ba', mim and waw.
16. min bayn al-khayashim (from the nasal cavity):
the light nun.
It is clear from the above that Sibawayhi's division
of the points of articulation is more precise than al-Khalil's
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in terms of modern phonetic studies. Ibn JinnP noticed that
there is some disorganization in al-Khalil's classification, and
perhaps this explains why many scholars accepted Slbawayhi's
division. Among such scholars were: al-Mubarrid,2 Ibn al-
Sarraj,3 Ibn C Usfur,* Makki b. Abi Talib,5 al-Zamkhsharis and
others. If there is any difference between Sibawayhi and the
others, it concerns the presentation of sequence more than
anything else. Ibn al-Sarraj was exceptional in following
al-Khalil in his treatment of the long vowel sounds ya', waw
and alif although following Sibawayhi in other respects.
Provided that we bear in mind the Phonetic
developments of such Arabic sounds as dad, ta',7 jim,8 and
qaf,9 we will find that modern studies on the articulation of
Arabic sounds do not differ very much in their analysis from
that of Sibawayhi.10
1. Sirr Sinacat al-Icrab, 1, pp.50-1.
2. Al-Muqtadab, ed. M. CA. cUdayma (Cairo, 1385 - 8 A.H.),
I, pp.192-4.
3. Al-Ishtiqaq, ed. M.S. al-Tikriti (Baghdad, 1973), p.48.
Q
4. Al-Mumti fi al-Tasrif, ed. Fakhr al-Din Qabawa (Aleppo,
1970), II, pp.668-70.
5. Al-Ric aya, pp.119-216.
6. al-Mufassal, ed. J. Broch, (Christianiae, 1878), pp. 188-
189.
7. I. Anis, al-Aswat al-Lughawiyya, pp.62-4.
8. E. Yuhanna, "Hal Tatawwar Sawt al-Jim?", al-Aqlam, XIII
(1977), pp.45-8; A.M. cUmar, Dirasat al-Sawt al-Lughawi
(Cairo, 1976), p.287.
9. A.M. Umar, op. cit., pp.293-5.
/
10. J. Cantineau, "Cours de Phonetique Arabe", Etudes de
__ _ Q
Linguistique Arabe, p.20; H. Zaza, Kalam al- Arab, p.25;
H. Blanc, "The 'Sonorous' vs. 'Muffled' Distinction in Old
Arabic Phonology", To Honor Roman Jakobson (Paris, 1976),
I, p.297.
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2. The articulation of the dad sound as defined by
al-Khalil and Sibawayhi
No detailed description of classical Arabic dad is
given by grammarians and philo'gists before al-Khalil b. Ahmad
and Slbawayhi; all we have are the general indications
referring to the substitution in articulation between dad and
za' referred to in the previous chapter.
As noted above, al-Khalil places the dad sound at
the same point of articulation as the jim and shin sounds. He
calls this class of sounds al-Shajriyya. Some later
lexicographers followed al-Khalil's method, such as Nashwan
al-Himyarl,1 Ibn Manzur2 and al-Zabidl.3
Al-Khalil explains al-shajr as "the opening of the
mouth",* while others explain it as "the point opposite the end
of the tongue",5 while Fleisch, unjustifiably, understands this
term to mean "the corner of the lips",6 to make it fit with
Sibawayhi's classification of the 4ad, and to make it possible
to consider it as a lateral, although he concedes that this term
would not fit shin and jim.
Al-Khalil's description, mentioned above, is brief
and presents some ambiguity, i.e. it does not give a complete
description of the articulation of dad, nor of the air stream
mechanism, but only refers to the end point of the articulation
c —
1. Shams al- Ulum, ed. K. Zettersteen (Leiden, 1951-7), I,
pp.20-1.
2. LA, VIII, p.378.
3. TA (Kuwait, 1965-), XVIII, p.219.
4. K. al-cAyn, I, p.58.
C
5. al-Suyuti, Ham al-Hawami , II, p.228.
6. H. Fleisch, "Huruf al-Hidja", EI2, III, p.598.
of dad. Moreover he does not mention such other characteristics
of this sound as jahr or ijbaq.
Sibavayhi's description is more precise and gives
more characteristics, whereas, as we have seen, al-Khalil was
not as elaborate in his explanation of the points of
articulation of sounds.
Sibawayhi devotes some attention in the last volume
of his book al-Kitab to a study of the Arabic sounds, their
points of articulation and their characteristics. Thus
Sibawayhi's phonetic terminology appears as a great innovation
in Arabic linguistic studies, at times causing some confusion
and misunderstanding and presenting some ambiguity; the fact
that Sibawayhi was a non-Arab may have had certain
repercussions on his explanation and way of expressing
himself, and this may have contributed to the confusion and
ambiguity mentioned above.
Sibawayhi gives the articulation and characteristics
of the dad sound the following definitions:
a. "between the beginning of the edge of the tongue and
the molars next to it is the articulation point for the
dad."1
>
b. "without velarization (itbaq), ta' will become dal,
sad will become sin, za' will become dhal, and dad
would cease to be a speech sound, because there is
no other sound that is articulated at its point."2
c. "the friction of the dad is elongated until it reaches
1. Sibawayhi, al-Kitab, II, p.453-
2. Ibid., II, p.455-
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the point of articulation of lam and shin."*
d. he gives it the characteristics of being voiced2
(majhur), fricative3 (rikhw) and velar* (mutbaq).
From the above observation, one may draw the
following conclusions:
1. the articulation of dad is from the tongue's
edge, sharing its lateral articulation with lam. The lateral
point of articulation of dad covers the area between the
beginning of the tongue's edge next to the upper molars up to
the end of these molars, close to the tongue's tip, where the
lam's point of articulation lies.5 Sibawayhi does not define
what particular side of the tongue is involved, but some of the
later Arabic grammarians claim that it is the left side of the
mouth which is involved,® while others claim that it is the
right side.7 A third group maintain that it can be articulated
correctly from either side.5 These scholars cite cUmar b. al-
1. Sibawayhi, al-Kitab, II, p.467.
2. Ibid., II, p.453.
3. Ibid., II, p.454.
4. Ibid., II, p.455.
5- See the comment on this point by al-Istarabadi, Sharh al-
Shafiya, III, p.252.
6. Al-Anbari, Asrar al- c Arabiyya, ed. M.B. al-Baytar
(Damascus, 1957), p.420; al-Fayyuml, al-Misbah al-Munir,
— — c — Q
II, p. 11; al-Suyuti, Ham al-Hawami , II, p. 228; al-
Husayni, Sharh al-Shafiya fi al-Tasrif (Istanbul, n.d.),
p. 302.
7. Al-Istarabadi, op. cit., III, p.
__ Q C "" —8. Ibn Jinni, Sirr Sina at al-I rab, ed. I. Mustafa £t al.
(Cairo, 1954), I, p-52; al-Zamakhshari, al-Kashshaf, II,
... Cont'd:
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Khattab, the second caliph, as having used both sides of the
tongue in the articulation of dad.1
2. is a velarized sound. Velarization, for
Sibawayhi2 and later scholars,3 is the raising of the back of
the tongue against the back part of the palate (velum) during
the articulation of the sound. This definition does not fully
apply to the dad, for its velarization is lateral, as
al-Istarabadi mentions in his following comment on Sibawayhi:
"the tongue's edge covers the molars, and the rest of the
tongue covers the hard palate."*
3. is fricative or spirant sound. The
affrication here means that "the sound during the articulation,
runs on at narrow point."5 Given that the air-stream in the
dad articulation is lateral, this would mean that the tongue's
edge does not cover the molars entirely, but there is a simple
constriction allowing the air-stream to pass.
Cont'd:...
p.528; Ibn cUsfur, al-Mumti c, II, p.669; Ibn Yacish,
Sharh al-Mufassal, X, p. 125.
1. Al-Zamakhsharl, op. cit., II, p.528; al-Qastallani,
Lata'if al-Isharat, I, p.192; al-Suyuti, op. cit., II,
• ———
p.228.
2. Sibawayhi, op. cit., II, p.455.
3. Al-Istarabadi, op. cit., III, p.262; cf. R.T. Nasr,
"Phonetic Velarization in Literary Arabic", in Horace G.
Lunt (ed.), Proceedings of the Ninth International Congress
of Linguists (Mouton, Paris, 1964), p.453; D. Crystal, A
First Dictionary of Linguistics and Phonetics (London,
1980), pp.272-3.
4. Al-Istarabadi, op. cit., Ill, p.262.
5. Sibawayhi, op. cit., II, p.454.
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4. It seems that the characteristic of velarization
is an important factor in forming the articulation of dad, since
it is singled out from the other velarized sounds ta', za' and
gad in that it is unique in its lateral articulation and has no
non-velarized counterpart.
The other velarized sounds are alveolar or
interdental, and without velarization they become different
sounds, sharing with the former the same point of articulation
but lacking the characteristic of velarization, these sounds
being dal, dhal and sin.
5. Sibawayhi gives attention to the lateral
articulation of dad, and to the air-stream passing by the
molars, ignoring, however, the position of the tip of the
tongue and its connection with the gum or the front teeth. The
velarization phenomenon, mentioned above, probably allowed the
tip of the tongue to touch the gum or the roof of the upper
teeth.
6. the characteristic of elongation is caused, as it
seems from Sibawayhi's explanation, by the lateral friction
which extends from the beginning of the side of the tongue to
the point of articulation of lam and shin. This characteristic
is considered by the scholars after Sibawayhi as a further
feature which distinguishes dad from za'. Thus Makkl b. Abi
Talib says "if not for the difference of the point of
articulation and the elongation which (dad) contains, the two
sounds (za' and dad) would be the same in utterance and
would not differ in hearing".1 He2 and Ibn al-JazarP explain
al-istijala as being due to the existence of jahr, i^baq and
1. Makki b. Abi Talib, al-Ric aya, p. 158.
2* Ibid., p.109-
3. al-Nashr, I, p.205.
- 79 -
C c
isti la'. This is rejected by al-Ja barP who considers al-
istitala as being due to the extension in the point of the
articulation of dad. This rejection is acceptable since za'
shares the three characteristics mentioned above with dad and
yet is not characterised by al-istitala.
From the above description of the articulation of
dad in al-Khalil and Sfbawayhi, it is clear that there are
considerable differences between them. While al-Khalil places
the dad sound with the jim and shin sounds in a single group,
and considers its articulation a front one, i.e. the opening of
the mouth, Sibawayhi assigns to it an articulation of its own,
which is the lateral articulation. In addition it has the
following characteristics: voice, fricative, velar, elongated and
has no uncovered equivalent. All these characteristics make its
utterance difficult,2 and because of this scholars claim that
Sibawayhi may have been describing a variant form or
allophone of 4^d,3 or that he may perhaps have been mistaken,
because he could not find an equivalent of dad. *
In addition to what Sibawayhi considers the
1. Quoted in Ibn Ghanim al-Maqdisi, Bughyat al-Murtad,
p.5a.
C c —
2. K. Bishr, 11m al-Lugha al- Amm, vol.2, al-A$wat (Cairo,
1975), p. 107; E. Yuhanna, "Hal kana Sibawayhi Muhiqqan
• •
— C — — — c
fi wasfihi li-Ba d al-Aswat bi-al-Jahr?", Afaq Arabiyya,
11:2 (1976), p.64.; cf. al-Suyuti, Hamc al-Hawamic , II,
p. 228; al-Qastallanl, Lata'if al-Isharat, I, p. 192; Ibn
Ghanim al-Maqdisi, Bughyat al-Murtad, p. lib.
3- K. Bishr, op. cit., p.107; E. Yuhanna, op. cit., p.64-.
4. O'Leary, Comparative Grammar of the Semitic Languages,
p.59.
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standard Arabic dad, he mentions two other allophones for it.
The first is:
Al-Dad al-DaCifa (the weak Dad)
It seems that this sound was common in his time,
and probably before his time, and that this is why he gave it
special attention. Sibawayhi considers it "unacceptable for
those who speak good Arabic, and for the reading of Qur'an
poetry".1 His description of its point of articulation and
characteristics would have remained ambiguous and difficult to
grasp had it not been for the later scholars who clarified the
issue. However they add some data which are not contained in
Sibawayhi, and at times one cannot be entirely sure that they
are explaining what Sibawayhi actually meant. The following
could perhaps be inferred from Sibawayhi's text: 2
1. The articulation of the weak dad is from the two
t
sides of the tongue's edge, while he specifies one side only
for the standard 4ad.
2. The weak dad is light, because its velarization
is weaker than the other's, i.e., the tongue's edge moves
somewhat away from the molars, so that its articulation is
replaced by the interdental velarized sound za'.
Later scholars adopted Sibawayhi's term al-dad
Q —
al-da ifa, and it became fashionable amongst them until the
present day. Al-Sirafi (d. 368 A.H./979 A.D.) in his
commentary on Sibawayhi's Book says: "it is the speech of some
people who have no dad in their language, so that if they
wanted to pronounce it in Arabic it is probable that they
1.
2.
Sibawayhi, op. cit., II, p.452.
Ibid., II, p.462.
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would pronounce it as ?a', because of their articulation of this
sound from the tongue's tip and the edge of the front teeth.
They may be trying to pronounce it from the dad articulation
but they cannot, so that it is pronounced between za' and
dad."1
oXr
What is obscure in 'Slrafl's text is his comment "it
is the speech of some people ... so that if they wanted to
pronounce it in Arabic ..."; it is clear by this that he means
non-Arabs, so if the non-Arabs really did substitute za' for
dad, because of its difficulty, as he claims above, this would
mean that al-Sirafi and Sibawayhi, both of whom were non-
Arabs, did not pronounce it from its real point of articulation.
However if Sibawayhi could not pronounce it in its actual form
one would wonder why he blamed those who pronounced the
weak 4^d and ruled out this <j.ad as an "unacceptable sound
amongst those who speak good Arabic?" It is difficult to accept
that what al-Sirafi states here has any relevance to the time
of Sibawayhi.
oX-
As for the other part of Sirafi's text, one could
more readily accept it as true, for the dad sound moved away
from its actual place of articulation towards that of the ga',
and became close in articulation to it. Here lies the beginning
of its later replacement by the za'; Sibawayhi called this
c —
al-dad al-da ifa. With the passage of time it changed
completely to the ?a' sound, i.e., the two sounds merged
together and became one single sound, but they have preserved
their separate written forms until the present day.
The other allophone of dad was:
Al-Lam al-Janibiyya (the lateral Lam)
1. Quoted by al-Istarabadi, op. cit., III, p.256.
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This can be found in the rendering of the dad as
lam in the speech of some Arabs. Sibawayhi gave an example
for this pronunciation: iltajaC instead of idtajac 1 (to lie).
Later scholars attributed this pronunciation to a poet from the
Banu Asad, Manzur b. Habba, quoting the following:
— — c — c
Lamma ra'a an la di a wa la shiba
mala ila artati hiqfin fa-ltajaC2
Sibawayhi justifies the replacement of dad by lam
as being because of "the unpleasant cluster of two velarized
sounds, so the 4ad changed to the nearest sound to it in
articulation and lateralization."3 Thus according to this there
were some Arabs for whom it was difficult to pronounce a
cluster containing two velarized sounds, such as dad and {a',
so that they replaced one of the sounds with another sound
close to it. Al-Mazini (d. 24-8 A.H./862 A.D.) followed
Sibawayhi and said that this pronunciation is unique.* Other
scholars give, reverse example with the dad substituted for the
lam: ^
jalds jadd (strong)8
1. Sibawayhi, op. cit., 11, p.480.
Q
2. Ibn Jinni, al-Kha$a'is, ed. M. A. al-Najjar (Cairo, 1952-
6), I, p.263, III, p.163; al-Munsif, ed. I. Mustafa and
CA. Amin (Cairo, 1954), II, pp.328-9; al-Zamakhshari, al-
Mufa$?al, p.370; Ibn Manzur, LA, VIII, p.480.
3. Sibawayhi, op. cit., II, p.480.
4. Quoted in Ibn Manzur, LA, X, p.87.
5- Ibn Manzur, op. cit., III, pp.121, 126; al-Zabidi, op.
cit., XVIII, p.219.
6. More items have been collected by F. Corriente, "D-L
Doublets in Classical Arabic..", JSS, XXIII (1978), pp.52-4-
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Al-Jazarl mentions the dad as being sounded as an
emphatic lam but does not specify the place of articulation in
question.1 Ibn Ghanim al-MaqdisP reported a similar
pronunciation feature in the speech of inhabitants of Zayla ,
one of the islands in the Arabian sea, near Yemen.3
Modern scholars confirm that such an articulation
can be found in the south of the Arabian Peninsula, in
Dathina,* Hadramawt5 and in some of the Zufar dialects, such
•- •- •
as the Mihri and ShkhawrP (or Shahri), and in Hausa,7 and
in the dialect of the Gezira district in the Sudan.® This is





1. Al-Jazari, al-Nashr fi al-Qira'at al-CAshr, I, p.219.
2. Bughyat al-Murtad, p.12b.
3. Yaqut al-Hamawi, Muc jam al-Buldan, ed. F. Wustenfeld
(Leipzig, 1866-70), II, p.967- This island would appear
to be different from the modern town of Zayla in
Somalia.
4. Landberg, Glossaire Datinos, p.2163; see however pp.63-4.
above.
5. Landberg, Etudes sur les Dialectes l'Arabie Meridionale,
I (ija<j.ramout), p.637.
6. H. Fleisch, "Dad", EI2, II, p.75; Nami, "Harf al-Dad
• —~• •
— — c
wa-Kathrat Makharijih fi al-Lugha al- Arabiyya", MKAC,
111:1 (1959), p.88.
7. Greenberg, "Arabic Loan-Words in Hausa", Word, III
(1947), p.88.
8. Nami, op. cit.
0
9. Steiger, Contribucion a la Fonetica del Hispano-Arabe y
de los Ibero-Romanico y el Siciliano, p.165.
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Some scholars attribute the origin of this lateral
pronunciation in Spanish to the fact that the majority of the
Arab armies which entered al-Andalus came from Yemenite
tribes.1
Despite this widespread expansion, which we
mentioned above, there is no indication to the existence of the
lateral dad in South Arabian Epigraphic, nor even in modern
Ethiopic languages.
3. The Definition of the Articulation of gad Given by
Third and Fourth Century A.H. Scholars
The difference discussed above between al-Khalil
and Slbawayhi in the description of the articulation of dad is
also found in the writings of scholars of the third and fourth
centuries A.H. (9th and 10th A.D.). While we find that some of
them follow Sibawayhi in his description of the dad, others
describe it differently, in a way which suggests either that the
scholars had not examined Sibawayhi's description or that they
chose to ignore it and simply described their own contemporary
dad. This also may be an indication of the development of the
of the articulation of 4ad.
The philosopher al-Kindi (d. 256 A.H./869 A.D.) is
the author of a pamphlet entitled "al-Luthgha" (lisping),
devoted to an explanation of the organs of speech of man and
the relationship between articulation and the sound production.
In his pamphlet he describes the dad sound as follows: "in
describing the dad we say that one needs to put the tongue's
Q Q
1. A. al-Jundi, al-Lahajat al- Arabiyya fi al-Turath (Cairo,
1965), p.335.
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tip against the front teeth, letting the air-stream escape from
the middle of the tongue into the corners of the mouth, moving
the blade of the tongue against the palate with a glottal
stop."1
In his description of the dad articulation, al-Kindl
gives attention to:
1. the position of the tongue's tip and its relation
to the front teeth, unlike Sibawayhi, who was concerned with
the position of the tongue's side and its relation to the
molars.
2. the air-stream escaping from the middle of the
tongue and leaving from both corners of the mouth, without
specifying one particular corner of the mouth. Thus he agrees
with Sibawayhi in stating that the air-stream escapes from the
side of the mouth, without referring to the edge of the tongue
covering the molars.
3. in the arrest of the dad sound the tongue is
retracted and is raised against the palate in the glottal stop
(like the sound hamza). By this al-Kindi means that the dad
is velarised. Thus, according to him, velarization involves the
tongue moving against the palate in a manner which is very
similar to the production of the velarised sounds sad, ?a' and
lil-
In his book al-Muqta4ab, al-Mubarrid (d. 285 A.H./
898 A.D.) explains the points of articulation of the Arabic
sounds, and describes the dad sound as follows: "the dad's7
« -S
1. G. Celentano, "Due Scritti Medici di al-Kindi", Annali,
Instituto Orientale di Napoli, Supplemento no. 18 (1979),
p. 50.
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point of articulation is from the corner of the mouth, some
people articulating it from the right side of the mouth, while
others articulate it from the left side."1
Although his description is brief, he shares
Sibawayhi's view that the air-stream escapes from the corner
of the mouth, but at a more front point than is mentioned by
Slbawayhi, i.e. from either of the sides of the mouth, rather
than from the molars as Sibawayhi claims. This means that the
air-stream escapes from the middle of the tongue and is
completely released by the corners of the mouth, and therefore
the tip of the tongue comes against either the root of the front
teeth or against the gum. In this al-Mubarrid seems to share
al-Kindi's view.
Abu Bakr al-Sarraj (d. 316 A.H./928 A.D.) studies
in his book al-Ishtiqaq the relationship between sounds which
are close to each other, and claims2 that the za', dhal, tha'
and share the same point of articulation, also assigning
a more forward articulation point to the dad, so that it
becomes close or identical as regards the place of articulation
to the former sounds.
Ibn Durayd (d. 321 A.H./933 A.D.), despite his
argument with Sibawayhi in most parts of his book al-Jamhara
concerning articulation, considers the articulation of the dad
to be from the "middle of the tongue close to the right edge of
the tongue."3 This would mean that:
1. the articulation of the 4&d presumably takes
1. Al-Mubarrid, al-Muqtadab, I, p. 193.
2. Al-Sarraj, al-Ishtiqaq, p.48.
3. Ibn Durayd, al-jamhara (Hyderabad, 1944 - 51 A.H.),
I, p.8.
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place at a more forward point in the mouth, allowing the tip
of the tongue to rest against the upper gum or the roots of the
teeth. This is in contrast to the description of Sibawayhi who
says that it is articulated from the tongue's edge.
2. the air-stream escapes from the right side of the
mouth, while Sibawayhi does not specify any particular side.
The belief concerning this sound expressed in Ibn
Durayd's description seems to be a common one in his time, in
accepting which he goes against the description of dad
advocated by Sibawayhi.
Ibn Jinni (d. 392 A.H./1001 A.D.) makes a valuable
—C C
contribution to Arabic phonetics in his Sirr Sina at al-I rab,
in which he specifies the points of articulation, and studies
every sound in isolation. Although his book has been
considered by some scholars to be an important study of the
subject, he seems to have drawn very heavily upon Sibawayhi's
book, and to have adopted it as a model in this respect. Thus
his contribution to the study of the articulation and
characteristics of dad does not contain any major original
material, except in that he claims that it can be articulated
from either side of the mouth.1
4. The definition of the articulation of the dad given by
the 5th and 6th century A.H. scholars
Most of the 5th and 6th (11th and 12th A.D.)
century scholars who discuss the <j.ad were either grammarians
or reciters. Both groups follow Sibawayhi in his description of
the dad as to the point of articulation and characteristics,
—*C C """
1. Ibn Jinni, Sirr gina at al-1 rab, I, p.52.
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except Ibn Sina, as we will see below.
Makkl b. Abl Talib (d.437 A.H./1045 A.D.) describes
— c —
the dad sound in his book al-Ri aya. In this work he follows
Sibawayhi's description exactly, at the same time stating that
dad and ?a' are similar: "if not for the difference of the
point of articulation and the elongation which (dad) contains,
the two sounds (4ad and za') would be the same utterance and
and would not differ in hearing."1
He points out that many of the scholars and reciters
of his time do not do justice to the dad in their pronunciation,
which indicates the evolution of the <jLad sound in point of
articulation.
In his book Sirr al-Fasaha, which is devoted
• f 1
mainly to the study of rhetoric, Ibn Sinan al-Khafaji (d. 4-66
A.H./1073 A.D.) follows Sibawayhi in his definition for the
points of articulation and characteristics of sounds,2 and also
gives the articulation of dad common in his time some
attention.3 He mentions that it is similar to that of za',
without specifying the exact period in the evolution of the
language to which he is referring, but he seems fairly
confident in pointing out that contemporary bedouins do not
distinguish between the two sounds.
In his book K. al-Dad wa-al-Za', Ibn Suhayl al-
Nahwi (d. beginning of the 5th century A.H./ 11th A.D.) collects
the lexical items containing the 4a<^ and za', in an attempt to
assist scholars and writers to avoid confusion between the two
sounds in writing. In his introduction, he refers to the
1. Makki b. Abi Talib, al-Ric aya, p. 158.
2. Ibn Sinan al-Khafajl, Sirr al-Fasaha, pp.22-3.
3. Ibid., p.57.
- 89 -
articulation of (j.ad which seems to be current in his time. Here
he says: "the articulation of the dad is from the corners of the
mouth in the middle of the tongue. Some articulate it from the
right, and others from the left."1 This description is quite
similar to that of al-Mubarrid and moreover similar to
Sibawayhi's weak 4ad.
Ibn Makki al-Siqilll (d. 501 A.H./1107 A.D.) refers
to the dad in his book Tathqlf al-Lisan. At the beginning of
his discussion of this sound he states that it has disappeared
from the speech of all people, the common and the elite alike,
except for a few of them who have mastered the art of the
recitation of the Qur'an text. He also mentions that za' is an
alternative form for dad, saying: "you cannot hear anyone who
would articulate the dad and would not use za' as a substitute
for it."2 We do not know whether the articulation applies
specifically to the author's home country of Sicily or whether
it encompasses a general phenomenon of his day. Furthermore,
Ibn Makki does not tackle the question of the point of
articulation of these two sounds. He only deals with the za'
items mentioned in the Qur'an, and elsewhere, to prevent
writers from the substitution of one sound for the other in
writing.
The two scholars al-Zamakhsharl (d. 538 A.H./1148
A.D.) and Ibn al-Anbarl (d. 577 A.H./1181 A.D.) do not do
much more than quote earlier scholars, especially Sibawayhi,
which makes their contribution rather insignificant. They do
not seem to take into consideration the development of the
articulation of dad in their time.
I,
1. Ibn Suhayl al-Nahwi, "K. al-Dad wa-al-Za"', al-Mawrid,
VIII:2 (1979), p.289.
2. Ibn Makkl al-Siqilli", Tathqif al-Lisan, p.91.
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Al-Zamakhshari, when he refers to the point of
articulation of 4ad, quotes from Slbawayhi, without
acknowledgement, saying "the articulation of dad is from the
beginning of the edge of the tongue, and the molars next to
it."1 Then he quotes from al-Khalil referring to another
articulation known as al-shajriyya.2 In his book, al-Kashshaf,
he refers to these two articulations remarking that "most of
the non-Arabs do not distinguish between the 4a<^ and za'
sounds",3 without referring to the articulation of the dad in
the Arab countries in his time.
Al-Anbarl refers to the point of articulation,
quoting Sibawayhi's definition of dad, also without
acknowledgement. * In addition he is the author of a book
entitled Zinat al-Fudala' fi al-Farq Bayn al-Dad wa-al-Za',
very much along the lines followed by former scholars in
distinguishing between dad from za' in orthography.
However the work of Ibn Sina (d. 4-28 A.H./1037
A.D.) differs clearly from those of his contemporaries, in that
he does not quote from others, and his work probably contains
an attempt to describe the dad of his time. In his book Asbab
Huduth al-Huruf he describes the dad sound as follows:5
1. its articulation is a little forward than that of
the shin.
— c
1. Al-Zamakhshari, al-Mufassal, p. 188; Ibn Ya ish, Sharfr
al-Mufassal, X, p.131.
2. Al-Zamakhshari, op. cit., p. 190.
3. Al-Zamakhshari, al-Kashshaf, II, p.528.
4. Al-Anbari, A$rar al-CArabiyya, p.420.
5. Op. cit., ed. P. Khanlari (Teheran, 1333 A.H.Sh.),
p. 16.
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2. the obstruction of the air-stream is complete.
3. the air-stream release is stronger than that of
the shin, because of the obstruction of its articulation.
4. the release of the breath or the sound does not
take place at the front teeth.
It is clear that he describes a sound which differs
from that to be found in Sibawayhi and al-Khalil. His main
contribution to the description of the dad lies in his
specifying that the obstruction of the air-stream is complete,
which would seem to make the sound similar to the modern
Egyptian dad and to rule out any possibility of lateral
velarization.
5. The definition of the <j.a.d after
the seventh century A.H.
Lexicographers, in general, follow al-Khalil in
considering dad as shajri; we can quote, for instance, Ibn
Manzur, al-Fayruzabadi and al-Zabidi. Some of them follow
early scholars but do not ignore the dad articulation of their
own time, like al-Fayyumi who states that "the common people
articulate the dad as za', sounding it from the tip of the
tongue and between the incisors."1
The grammarians follow Sibawayhi in his definition.
Some of them, in addition to Sibawayhi, refer to al-Khalil, for
example: Abu Hayyan al-Nahwi,2 al-Husayni,3 Ibn YaCishl> and
1. Al-Fayyumi, al-Misbah al-Munir, II, p.499.
2. Al-Suyuti, Hamc al-Hawamic, II, pp.228-9.
3. Sharh al-Shafiya, p.302.
4. Sharh al-Mufa$$al, X, p. 125.
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al-Istarabadi.1
As for the reciters and writers on tajwid, they
confirm the fact that the dad sound has undergone a certain
evolution and is articulated differently by the common people,
and that no one articulates it as Sibawayhi described it, while
mentioning that few of the educated strata of the society could
articulate it correctly. Therefore, it follows that their works
contain a prescriptive definition aiming at leading reciters to
a correct articulation of the sound.
Abu Bakr al-RazI (d. 606 A.H./1209 A.D.), himself
a reciter, asserts in the beginning of his discussion of the dad
that the similarity between this sound and the za' sound is
great, and that the distinction between them is difficult. In
his opinion, the similarity dates to the beginning of the
Islamic era. He ascribes this similarity to the fact that the
VWAVAVOO"
two sounds share a great .dead- of articulatory characteristics,
such as: voicedness (jahr), affrication (rakhawa) and
velarization (i^baq), despite their difference in point of
articulation. He agrees with Slbawayhi that the dad's point of
articulation is from the "beginning of the tongue's edge and
the molars next to it",2 but his point of view is that there is
an extension in the dad because of its affrication which makes
_2
its articulation close to that of the za'. This means that the
«
dad's lateral velarization is not complete, so that the tongue
extends and becomes close to the articulation of za', which
_i
involves less velarization than the other velarized sounds. This
account is more acceptable, and closer to the description of the
weak dad.
Ibn al-Jazari (d. 833 A.H./1429 A.D.) quotes the
1.
2.
Sharh Shafiyat Ibn al-Hajib, III, p.252.
Al-RazI, al-Tafsir al-Kabir, I, p.34.
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definition of Sibawayhi and al-Khalil of the point of
articulation of dad. But it appears that he prefers Sibawayhi's
definition, depending on Makki" b. Abl Talib's definition of its
characteristics. Nevertheless he refers to the articulation of
4ad during his own time, emphasising that "the people
pronounce it differently. Few of them articulate it correctly,
while others articulate it as za', or as dal, or as an emphatic
lam or zay. "*
Many Qur'anic reciters show that their interest in
the dad sound by writing individual books on the subject.
They study this sound during their times, emphasising that the
(jad sound, as described by Sibawayhi, has undergone a
change. The alternative sound for it is either za' or taj_. The
books that we are going to study on this subject were written
by:2
1. Ibn al-Najjar, Muhammad b. Ahmad b. Dawud
(d. 870 A.H./1466 A.D.).
2. Ibn Ghanim al-Maqdisi, cAli b. Khalil (d. 1004
A.H./1595 A.D.).
3. Muhammad al-Mar Cashi, known as Sachaqlizada
(d. 1150 A.H./1737 A.D.).
4. Muhammad b. Isma cIl al-Izmirl (d. 1160 A.H./
1747 A.D.).
5. Muhammad Nimr b. Bakr b. Hammad (d. after
1325 A.H./1907 A.D.).
1. Ibn al-Jazari, al-Nashr, I, p.219-
2. There are other books, but unfortunately I have not been
able to examine them; see Chapter 4 below.
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Ibn al-Najjar wrote a book entitled Ghayat al-Murad
fl Ma c rifat Ikhraj al-Dad. He states that his reason for
writing his book is that he noticed a mistake in the
articulation of dad during his time.1 He then refers to three
sorts of articulation,2 as Ibn al-Jazari did earlier on. These
are: a) dad as an emphatic lam as articulated by the
c __
inhabitants of Zayla . b) dad as za' as articulated by the
inhabitants of al-Sham and the eastern regions, c) dad as
emphatic dal or ta' as articulated by the Egyptians and the
western region.3 Then he mentions the opinion of the Islamic
jurists (fuqaha') such as al-Shafic i and Malik concerning the
permissibility of substituting other sounds for dad in worship.
Then he speaks about the point of articulation of
dad quoting from Sibawayhi and al-Shatibi, emphasising the
difficulty of dad and the uniqueness of this sound in Arabic,
besides mentioning its characteristics as described in former
studies.* He then refers to the similarity between the dad and
za' sounds. In his view they are similar in their
characteristics but different in their point of articulation.5
Therefore he advises the Qur'anic reciters to articulate dad
correctly as described by early scholars.8
This work is very short and all of its contents
have been gathered from early scholars, at times quoting a
particular scholar by name. The author appears to be quoting
from Sibawayhi7 but a careful investigation indicates that in





6. Ibid., pp. 150a-50b.
7. Ibid., p.149a.
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fact he has not read Sibawayhi's book but is only relying on
later scholars.
The main purpose of the Bughyat al-Murtad of Ibn
Ghanim al-Maqdisi is to criticize and correct those Egyptians
who pronounce dad as an emphatic dal or ta', and at the same 'fc*v«\e.
to prove that the articulation of dad is similar to that of
?a'.1 In his introduction2 he deals with the point of
articulation of dad, depending on Slbawayhi's description, and
emphasising the difference between this and the Egyptian dad.
He then enumerates the characteristics of dad,3 mentioning at
the same time a number of incongruous characteristics. He
justifies this incongruity by saying "we have mentioned these
qualities and attributes because some scholars characterize it
by a certain attribute while others characterize it by an
opposite one."4
In the first chapter, the author gives some evidence
to prove that the articulation of dad which is similar to that
of ga* is acceptable; he quotes these pieces of evidence from
earlier scholars.5
In the second part he gives quotations from early
studies and man?umas which refer clearly to the fact that the
sound of 4ad is similar to that of za'.s
At the end of the book there are a number of
hypothetical objections, which are then refuted (tanbihat wa-







rudud), included for the benefit of those who may want to
discuss his work,1 dealing with the weak dad and the
correctness or incorrectness of those who in their prayers
change dad to za'.
The author's attempt is worthy of respect, and most
of the results which he reaches agree with the views of modern
scholars, although he had depended largely in his quotations
on later scholars who have led him into a number of errors.2
In his Risala fi al-Dad wa-Kayfiyyat Ada'iha , al-
c —
Mar ashi discusses the same question which has been discussed
by Ibn Ghanim al-Maqdisi: i.e., the view that the current
articulation of dad, which, he says, was known in his time as
ta', is an error to which attention must be drawn.
In the first part (al-Muqaddima) the author
describes the articulation of dad and its characteristics,
emphasising three of them: al-Itbaq (velarization), al-Istijala
(elongation) and al-tafashshi3 (spreading), comparing the dad
1. Op. cit., pp.l3a-17a.
2. Ibid., pp.10b, 15b.
3. This term is found in later scholars. Makki b. Abi Talib
c —
(al-Ri aya, p. 109) defines al-tafashshi as "spreading the
air-stream between the tongue and the palate", while Ibn
Ghanim al-Maqdis! (Bughyat al-Murtad, pp.5b-6a) defines
it as "spreading of the sound during the pronunciation
until it merges into the next sound and vice versa". It
seems that the elongation characteristic in dad is an
important factor in forming al-tafashshi since it causes
the air-stream to spread in its articulation between the
beginning of the side of the tongue as far as the molars.
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and za' in these aspects.1
In the second part (al-maqsad), he refers to the
refers to the Egyptian articulation of dad as ta', considering
this articulation to be an error and explaining at the same
time the reason for this change.2
In the third part (al-Khatima) he refers the views
of those who might criticize his arguments, emphasising that
the articulation of dad is similar to that of za' .3
Q
Despite the closeness in time of al-Mar ashi and al-
Maqdisi and the similarity between the structures of their
books, he does not refer to al-Maqdisi's work Bughyat al-
Murtad. The difference between them lies in the fact that al-
C
Mar ashi pays more attention to the phonetic aspects. He
explains the articulation of dad as ta' as having arisen as a
result of the standard dad having been given a strong
velarization, "and this can not happen unless you cover the
palate entirely with the back of the tongue; this makes the
edge of the tongue further from the molars, while the tip of
the tongue reaches the root of the upper front teeth. This is
the point of articulation of ta'";'' this is an acceptable
phonetic explanation.
Muhammad al-Izmiri wrote his work R. fi al-Radd
C— C * — —■ — c —
ala al-Mar ashi fi al-Dad in order to refute al-Mar ashi's
point of view mentioned above. He bases his argument on the
dissimilarity between the two Arabic sounds, and the fact that
the characteristics shared by these two sounds are not exactly





the same.1 He quotes from early scholars in support of his
argument. He does not say, however, whether he considers the
dad as pronounced in his time to be correct or not, although
he seems to think that the dad is a plosive sound, as it is
pronounced by the Egyptians. This obviously conflicts with the
account given by the dad by early grammarians.
In al-Izmiri's risala we find a great deal of
C
repetition and unjustified personal attacks on al-Mar ashi. Yet
this risala does not put forward any new ideas, and does not
deal with two important facts:
1. in his time people did not seem to enunciate the
4ad sound mentioned by Sibawayhi and other early
grammarians.
2. dad does share the same characteristics with
»
ga', but differs in the point of articulation, while the point
of articulation of dad changed gradually from a lateral
articulation until it became close to that of za'.
r
Although Muhammad Nimr lived at the beginning of
— c — - c
this century and published his book Ithaf al- Ibad fi Ma rifat
al-Nutq bi-al-Dad during his lifetime, he follows earlier Arab
scholars in his manner of writing, so that anyone who read it
would think that the work belonged to the seventh or eighth
centuries.
In his introduction, he mentions his motive for
writing such a book, which is because the reciters in his time
made errors in pronouncing the Arabic sounds, especially dad.2
He divides his work into three parts. Firstly he clarifies the
1. Op. cit. (al-Zahiriyya MS.), pp.lb-4-b.
2. Op. cit., p.3.
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points of articulation of Arabic sounds, following Slbawayhi in
his classification.1 The second part is devoted to dad and the
jurists' opinions regarding the definition of dad, quoting from
early scholars of tajwid such as al-Jacbari, Ibn al-Jazarl and
al-Shatibi. He criticizes the Egyptian articulation of dad as
ta' and considers that dad was originally similar to ga'. He
devotes this part to establishing this similarity by quoting
from previous scholars in order to support his evidence.2 The
third part deals only with quotations from jurists belonging to
the schools of Shafici. Abu Hanifa, Malik and Ahmad b. Hanbal
• • •
on the substitution of za' for dad in prayer.3
The value of this work lies in the fact that it is
continuation of the work of previous scholars in emphasizing
the similarity of the two sounds. Apart from this most of its
contents are quotations from previous scholars.
6. The Modern Articulation
of 4ad
In the previous chapter we dealt with a variety of
modern articulations of dad. We shall now discuss in detail
two popular articulations in the Arab countries. The first
articulation of dad is as za' (later we shall name it the
Iraqi articulation). The second articulation of dad is an
emphatic dal (later we shall name it the Egyptian articulation).
1. The first articulation is popular in Iraq, the
Arabian Gulf States, Saudi Arabia, Yemen and other places."
1. Op. cit., pp.4-11.
2. Op. cit., pp. 13-25.
3. Ibid., pp.26-31.
4. See Chapter 2, pp. 62-3.
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It is articulated exactly as za', i.e. "by putting the tip of
the tongue between the upper and lower front teeth (incisors),
together with raising the back part of the tongue toward the
hard palate";1 with the characteristics of affrication
(rakhawa) voicedness (jahr) and velarization (itbaq).
This articulation is due to the old
interchangeability between dad and ?a' of which we find some
evidence during the first century, and which Sibawayhi refers
to as al~4ad al-daCifa. Then it developed with the passage of
time so that it has come to be identical with ?a'.
Since the dad and za' sounds are similar in
characteristics and different in points of articulation, the
evolution that took place and made these two sounds similar
was only in the point of articulation. The dad, according to
Sibawayhi, is lateral, meaning that the edge of tongue covers
the upper molars in a fricative position allowing the air-
stream to pass from the corner of the mouth. What happened
thereafter is that the tongue moved from its lateral position,
and with time became confused with the sounds ?a*, dhal and
tha'. However its similarity to za' is greater, for it agrees
with it in the characteristics mentioned above. This means that
the regions which articulate dad as za' or similar to ga' have
inherited it from the al-dad al-da cIfa of Sibawayhi and not
from subsequently developed articulation.
Slbawayhi's al-dad al-daC ifa seems to have been
well known during his own time, but we do not know how far
or to what extent it was prevalent. However, it is certain that
there was another standard or correct <j.ad, which is the
lateral sound described by Slbawayhi. When the number of
Q —
2. A. Matar, Khasa'is al-Lahja al-Kuwaytiyya, pp.22-3.
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C —
those who pronounced al-dad al-da ifa increased, because of
the difficulty of uttering the standard dad, the Qur'anic
reciters and grammarians began to refer to it more and more.
The matter reached the extent that the scholars had to be
content merely with distinguishing the correct written letters.
Thus the articulation of dad and za' which we find
today in some of the Arab countries is nothing but a
_ £
development or an evolution of al-dad al-da ifa. Perhaps there
was a difference between dad and za' in Sibawayhi's time, but
today we do not find any difference between them, and they
are identical in their point of articulation and in their
characteristics.
2. The second articulation of dad is well known in
Egypt, Syria, Lebanon and most of the North African
countries.1 It is articulated by "pressing the tip of the tongue
towards the gum and the upper teeth to the extent that the
air-stream from the lungs stops, and the back of the tongue is
raised towards the palate. Then this obstruction is suddenly
removed and the air-stream gushes forth so that we hear the
(Egyptian) dad sound."2
This articulation differs from standard dad and the
f
Iraqi dad in point of articulation and characteristics, i.e. the
point of articulation of the Egyptian dad has merged with the
sounds dal and ta', and is characterized by plosiveness, which
is an extraneous characteristic not to be found in the standard
dad nor in the Iraqi dad which have affricative characteristics.
1. See Chapter 2, p.63.
2. R. c Abd al-Tawwab, "Mushkilat al-Dad al- cArabiyya",




Al-Mar ashi, as we pointed out previously, explains
this articulation on the grounds that the standard dad has
been given a strong velarization, and, to repeat his words,
"this cannot happen unless you cover the palate entirely with
the back of the tongue; this makes the edge of the tongue
further from the molars, while the tip of the tongue reaches
the root of the upper front teeth. This is the point of
articulation of the ta'.
The Egyptian articulation is relatively late in
attaining popularity in comparison to the Iraqi. We do not find
any reference to the existence of this sound among the Arabs
in early scholars. Similarly we do not find the Qur'anic
reciters warning anyone about substituting ta' for dad or
pronouncing it as an emphatic dal until the ninth century A.H.
when al-Jazari refers to such articulation in his book al-
Nashr.2 It is only later that we find it in the books of
the scholars like Ibn al-Najjar, Ibn Ghanim al-Maqdisi and al-
Q —
Mar ashi. They all consider this articulation to be a mistake
and the other articulation, which is similar to za', as the
correct one.3
The Egyptian articulation is the velarized
equivalent of dal, * while Sibawayhi clearly states that there
is no equivalent for the 4ad. He considers that the ta' is the
velarized equivalent of dal and not the dad.5
From what has been said above, we can be quite
Q —
1. Al-Mar ashi, op. cit., p. 13a.
2. Op. cit., I, p.219-
3. See pp.94-7 above.
c - c —
4. R. Abd al-Tawwab, op. cit., pp.214-5; M. al-Sa ran,
£
Ilm al-Lugha, p.169.
5- Sfbawayhi, op. cit., II, p.455.
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certain that the dad which Sfbawayhi described and which was
followed by most of the scholars has disappeared from modern
Arabic.
CHAPTER FOUR
LITERATURE ON THE DAD AND ZA'
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1: EARLY EVIDENCE FOR THE CONFUSION OF DAD AND ZA'
From what has been said in the previous chapter,
it is clear that there was a great similarity between the
sounds dad and za'. This resulted in a clear
interchangeability between them which is reflected in some of
the inscriptions of the Proto-Arabic dialects (e.g. Safaitic,
Thamudic and Lihyanite) and in the early Islamic period,1 as
well as in the period of al-Jahiz.2 The latter examples reveal
an obvious substitution in pronunciation between the two
sounds. Although there are other examples of substitution to be
found in poetry, especially in the rhymes (qafiya), most Arab
scholars consider this substitution to be due to the "necessity
of the rhyme"3 (darurat al-qafiya). Some of them ascribe it to
the difference of tribal dialects in the articulation of these
two sounds.*
Early written evidence for this confusion is
provided by two papyrus documents. The first was found in
al-Fustat and dates back to the period anterior to Sibawayhi
(101 A.H./720 A.D.), and in it we find that the za' is replaced
by dad in the word ihfiz 4^ ihfid.5 The second was found at
Fayyum and is dated 169 A.H./785 A.D.; in it the dad is
replaced by ?a' in the word fadl ~> fazl.6
1. Al-Qali, Dhayl al-Amali, p. 142 (c Umar b. al-Khattab with
a man); al-Nadim, al-Fihrist, p.46 (Abu al-Aswad al-
Du' ali with a non-Arab).
2. Al-Jahiz, al-Bayan wa-al-Tabyin, II, p.211.
3. Ibn Manzur, LA, IX, p.65.
4. Ibn Malik, al-1 c tidad, ed. H. Tural and T. Muhsin
(al-Najaf, 1961), pp.93-4.
5- Th. Seif, "Zwei Arabische Papyrusurkunden", WZKM, XXXII
(1925), p.277.
6. 0. Loth, "Zwei Arabische Papyrus", ZDMG, XXXIV (1880),
p.688.
106 -
These two documents reveal without doubt that there
was a substitution in the articulation of these two sounds
which extended even to writing.
The Arabic sources report other cases of substitution
in orthography. Ibn cIdharI (d. 695 A.H./1295 A.D.) reports
that Muhammad b. al-Aghlab, Prince of Ifriqiya (Tunisia)
(d. 242 A.H./856 A.D.) used to write daby instead of ?aby.1
Moreover we find this orthographical substitution in Christian2
and Jewish3 works written in Arabic.
None of the Arab scholars gave any attention to the
matter of orthography in the early period of Arabic linguistic
studies. The first attempt to deal with this subject came much
later, in contrast with other subjects.
In the fourth century A.H. (tenth century A.D.)
there were three attempts to write books about the difference
between dad and za' (al-farq bayn al-dad wa-al-?a') Later on
many books were composed, and the concern of the scholars
with these two sounds increased. The treatment of these sounds
was varied. Some of the scholars were concerned with the
difference between them in general, while others focussed their
attention on particular lexical items containing dad and za' in
which the substitution was more general. A third group of
1. Ibn cIdharr, al-Bayan al-Mughrib, ed. G.S. Colin and
Levi-Provenpal (Leiden, 1948), I, pp.107-8.
2. J. Blau, A Grammar of Christian Arabic (Louvian, 1966),
pp.113-4.
Q
3. S.L. Skoss, The Arabic Commentary of Ali ben Sulaeman
the Karaite on the Book of Genesis, pp. 79-80; Z. Ben
Hayyim, The Literary and Oral Tradition of Hebrew and
Aramaic Amongst the Samaritans (Jerusalem, 1957), 1,
pp.243, 261; II, p.345.
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scholars wrote urjuzas and manzumas in order to facilitate the
learning of this subject. A fourth group studied the dad sound
commenting on its articulation and characteristics.
Taking account of the above classification of the
different treatments by various groups of scholars, we have
divided our review of the literature on the dad and za' into
the following:
a. Prose works on dad and za':
1. Lost pamphlets (rasa'il)
2. Extant j^ampkiels
b. Poetic works on dad and za':
1. Lost works
2. Extant works
c. Works containing studies of dad.
2: PROSE WORKS ON DAD AND ZA'
i-rea.(:iie.9
These are the -pamphlets devoted to the difference
between dad and za' (rasa'il al-Farq bayn al-Dad wa-al-Za').
Thirty-four titles are known, of which twelve are lost. The
lost works are:
(1) Kitab al-Dad wa-al-Za'
by Abu Bakr Ahmad b. Ibrahim b. Abi CAsim al-
Lu'lu'I al-Qayrawani1 (d. 318 A.H./930 A.D.). Mentioned by
— c
1. For biographical details see: Kahhala, Mu jam al-Mu'allifin
• •
(Beirut, 1957), I, p.139; al-Safadi, al-Wafi bi-al-Wafayat,
ed. H. Ritter et al. (Wiesbaden-Beirut, 1931-79), VI,
... Cont'd:
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al-Zubaydi,1 Yaqut al-Hamawi,2 al-QiftP and al-Suyuti.*
• • •
(2) Kitab al-Dad wa-al-Za' wa-al-Dhal wa-al-gad
by Abu al-Fahd al-Nahwi al-BasrP (d. 320 A.H./
• •
932 A.D.). Mentioned by Ibn Khayr al-Ishblli.*
(3) Kitab al-Dad wa-al-Za'
Q __
by Muhammad b. Ja far known as al-Qazzaz al-
QayrawanP (d. 412 A.H./1021 A.D.). Mentioned by Yaqut al-
Hamawi* and al-SuyutP by the above title. Ibn Khayr al-
Ishbili calls it Kitab al-Za' and mentions that it is in three
volumes.1" Ibn Manzur quotes from this work by name.11
Cont'd:...
pp. 198-9; Yaqut al-Hamawi, Irshad al-Arib, ed. D.S.
Margoliouth (London, 1923-31), I, pp.372-5.
1. Tabaqat al-Nahwiyyin wa-al-Lughawiyyin, ed. Abu al-
Fadl Ibrahim (Cairo, 1972), p.243.
2. Op. cit., I, p.372.
3. Inbah al-Ruwat, ed. Abu al-Fadl Ibrahim (Cairo, 1950-
73), I, p.27.
4. Bughyat al-Wuc at, ed. Abu al-Fadl Ibrahim (Cairo,
1965), 1, p.293.
5. See: al-Nadim, al-Fihrist, p. 126; al-Zubaydi, op. cit.,
p. 139; al-Suyuti, op. cit., II, p.249.
6. Fihrist ma-Rawah can Shuyukhih, ed. J. Ribera Tarrago
and F. Codera (Caesaraugustae [Saragossa], 1894), p.363-
7. See: Kahhala, op. cit., IX, pp.148-9; Yaqut al-HamawT,
• • ———. t
op. cit., VI, pp.468-71; al-Safadi, op. cit., II, pp.304-
5; Sezgin, GAS (Leiden, 1892), VIII, p.250.
8. Op. cit., VI, p.471.
9. Op. cit., I, p.71.
10. It is difficult to accept that this work could have been
so long, since all of the extant works are short enough
to merit our description of them as pamphlets.
11. LA, IX, p.335.
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(4) Risala fi al-Dad wa-al-Za'
by Ahmad b. Mutarrif b. Ishaq al-Qadi al-Misrl1
• • • •
(d. 413 A.H./1022 A.D.). Mentioned by Yaqut al-Hamaw!,2 al-
Suyuti,2 al-Khawansari,3 al-Baghdadi,* and al-Safadi.s
(5) Kitab al-Dad wa-al-Za'
by Abu al-Qasim Murajja b. Kawthar al-Muqri's (d.
after 449 A.H./1057 A.D.). Mentioned by Yaqut al-Hamawi,7 al-
Suyuti8 and al-Baghdadi.9
(6) Kitab al-Farq bayn al-I?ad wa-al-Za'
Q
by Muhammad b. Ali b. Ahmad known as Ibn
Humayda al-Hilli al-Nahwi10 (d. 550 A.H./1155 A.D.). Mentioned















cit., II, p. 180; Yaqut al-Hamawi, op.
al-Baghdadi, Hadiyyat al- C Arifin
(Istanbul, 1951-5), 1, p.72; al-Khawansari, Raw<j.at al-
Jannat, I, pp.243-4; Sezgin, op. cit., VIII, p.245.
Op. cit., II, p.115.







See: Kahhala, op. cit.
• • ——
cit., VII, p.159.
Op. cit., VII, p.159.
Op. cit., II, p.283.
Op. cit., II, p.426.
See: Kahhala, op. cit.
XII, p.217; Yaqut al-Hamawi, op.
X, p.303; al-Safadi, op. cit., IV,
pp.153-4; Yaqut al-Hamawi, op. cit., VII, p.41.
Op. cit., VII, p.41.
Op. cit., IV, p.153.
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Baghdadi.1
(7) Al-Ghunya fi al-Za' wa-al-Dad
c — — —
by Sa id b. al-Mubarak known as Ibn al-Dahhan
al-Nahwi2 (d. 569 A.H./1174 A.D.). Mentioned by Yaqut al-
Hamawi,3 Ibn Khallikan,* al-Suyuti,s Hajji Khalifa® and al-
• • •
Baghdadi.7
(8) Kitab al-Dad wa-al-Za'
by Abu al-Barakat Muhammad b. Muhammad b. al-
• •
Husayn b. Abi" Hafs al-Nahwi8 (d. 618 A.H./1221 A.D.).
• • • •
Mentioned by al-Qifti.9
(9) Risala fi al-Dad wa-al-Za'
by Abu al-Futuh Nasr b. Muhammad b. al-Muzaffar
al-MawsilP# (d. 630 A.H./1232 A.D.). Mentioned by al-SuyutP1
• •
and Haj]T Khalifa.12
(10) Risalat al-?a' wa-al-Dad
by Diya' al-Dln Nasr Allah b. Muhammad known as
Ibn al-Athir13 (d. 637 A.H./1237 A.D.). Mentioned by al-
1. Op. cit., p. 92.
2. See: Kahhala, op. cit., IV, p.229; al-Qifti, op. cit.,
• • ——— a ————-
pp.47-51.
3. Op. cit., IV, p.483.
4. Wafayat al-Acyan (Cairo, 1310 A.H.), I, p.261.
5. Op. cit., I, p.587.
6. Kashf al-Zunun (Istanbul, 1941-3), p.212.
7. Op. cit., I, p.391.
8. See: al-Qifti, op. cit., Ill, p.212.
9. Ibid.
10. See: Kahhala, op. cit., XIII, p.92.
• • ———
11. Op. cit., II, p.315.
12. Op. cit., p.876.
13- See: Kahhala, op. cit., XIII, pp.98-9; Ibn Khallikan,
op. cit., II, p.158.
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Baghdadi.1
(11) Kitab al-Dad wa-al-Za'
by cAlI b. Yusuf al-QiftP (d. 646 A.H./1248 A.D.).
Mentioned by Yaqut al-Hamawi",3 Ibn Shakir al-Kutubif, * Hajji
Khalifa8 and al-Baghdadl.8
(12) Al-Irshad fi al-Farq Bayn al-Za' wa-al-Dad
by Muhammad b. C Abd Allah known as Ibn Malik al-
Nahwi7 (d. 672 A.H./1273 A.D.). The author mentions this title
in one of his other works.8
Extant works dealing with the dad and ?a' are as
follows:
(1) Al-Farq Bayn al-Dad wa-al-Za'
Ascribed to al-Sahib IsmaC II b. cAbbad9 (d. 385
1. Op. cit., II, p.493.
2. See: Kahhala, op. cit., VII, p.263; Yaqut al-Hamawi, op.
cit., V, pp.477-94.
3. Op. cit., V, p.483.
4. Fawat al-Vafayat, ed. M.M. cAbd al-Hamid (Cairo, 1951),
II, p.192.
5. Op. cit., p.1434.
6. Op. cit., I, p.709.
7. For biographical details see: Kahhala, op. cit., X,
p.234; al-Safadi, op. cit., III, pp.259-364.
8. "Al-I C timad fi al-Farq Bayn al-Za' wa-al-Dad", MMII,
XXX1:3 (1980), p.16.
9. For biographical details see: Kahhala, op. cit., II,
p.274; al-ThaC alibi, Yatimat al-Dahr, ed. M.M. c Abd al-
Hamid (Beirut, 1979), III, pp. 188-288; al-Anbari, Nuzhat
al-Alibba', ed. cAtiyya cAmir (Stockholm-Beirut, 1963),
pp.193-4; Sezgin, op. cit., VIII, pp.206-8.
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A.H./995 A.D.). The author mentions in the introduction of this
work1 that the generality of writers make mistakes in writing
these two letters because of their auditory closeness, so that
they replace one sound by the others in writing. This treatise,
if its ascription to al-Sahib is correct, would be the oldest
work to have reached us which refers to the substitution of
dad for za' and vice versa. The author treats only two
subjects in this work:
1. the and za' items which are similar in form
and different or identical in meaning,2 such as: c add and
Q
azz, ha44 an<i hagg.
2. the za' items which have no dad counterparts;3
at times however he makes reference to rare forms with dad
found in the Arabic dialects.*
This book is ascribed to al-Sahib by Ibn Suhayl
al-Nahwi5 and Ibn Ghanim al-Maqdisi.8 Only three manuscripts
are available:
1. in Istanbul, Suleymaniye Library, Fatih
Collection MS. 5413 dated 520 A.H. (1126 A.D.) ascribed to al-
Sahib .
2. in Istanbul, Suleymaniye Library, Laleli
Collection MS. 3141.7 The author's name is not given, but
1. Op. cit., p.3-
2. Op. cit., pp.4-26.
3 Op. cit., pp.26-42.
4. Ibid., p.40.
5. "Kitab al-Dad wa-al-Zi'", al-Mawrid, VIII :2 (1979), p.320.
6. Bughyat al-Murtad, p.15-
7- I am indebted for a photocopy of this MS. to Dr. A Tahiri.
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Rescher1 ascribes it to Abu cUmar al-Zahid (d. 345 A.H./956
A. D.).
3. in Baghdad, Iraqi Museum Library MS. no. 1063.
The author's name is not given.
This work was edited in Baghdad in 1958 by M.M.
Al-Yasin. Unfortunately this edition is based only on the first
MS. and contains many mistakes.
(2) Kitab al-Dad wa-al-Za'
— c —
by Abu al-Faraj Muhammad b. Abd Allah known as
Ibn Suhayl al-NahwP (d. after 420 A.H./1029 A.D.). The author
does not explain why he wrote the book, but he discusses the
point of articulation of the dad as has been mentioned in the
previous chapter. He divides the book into two parts:
1. the first part treats the dad items
alphabetically, for the sake of convenience, and then explains
every item with practical, Qur'anic and hadith quotations.3
2. the second part treats the za' items, along the
same lines as above.*
Q
This work was edited in Baghdad in 1979 by Abd
Q _
al-Husayn al-Fatli, based on the Arif Hikmat Library (Medina)
MS. no. 129 Lugha written in 595 A.H. (1198 A.D.).
1. "Mitteilungen aus Stambuler Bibliotheken", MFO, V (1912),
p.526; Brockelmann, GAL (Leiden, 1943-9; Sup.1937-42)
Sup.I, p.183.
2. For biographical details, see the introduction by the
editor of this work, al-Mawrid, VIII:2 (1979), pp.285-8.
3* Qp» cit., pp.290-310.
4. Ibid., pp.311-20.
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(3) Kitab Macrlfat al-Dad wa-al-^a'
C — —
by Abu al-Hasan Ali b. Abi al-Faraj b. Ahmad al-
Qaysi al-SiqillP (d. 470 A.H./1077 A.D.). The author briefly
mentions that someone asked him to write such a book. Like
Ibn Suhayl he divides it into two parts with some explanations
and quotations from the Qur'an and poets.
This work was edited in Baghdad in 1982 by H.S.
al-Damin, based on the Iraqi Museum Library MS. no. 1063.
(4) Kitab MaC rifat ma Yuktab bi al-Dad wa-al-Za'
Q Q
by Abu al-Qasim Sa d b. Ali b. Muhammad al-
ZanjanP (d. 470 A.H./1077 A.D.). This work is unique in its
arrangement of dad and ?a' items. The author only mentions
29 dad-za' items which are similar in form but different in
meaning. He does not arrange these items alphabetically. It
seems that this arrangement is to assist the reader to avoid
confusion in writing between dad and ?a'.
Three MSS. are available:
1. MS. in the Mahmudiyya Library (Medina), in
collection n. 414-29, written in 585 A.H. (1189 A.D.). At the
end of the MS. there is an ijaza written in the handwriting of
the famous scholar cAbd al-Latif al-Baghdadi (d. 629 A.H./1231
A.D.).
1. For biographical details see the introduction by the
editor of this work, MMII, XXXIII:2-3, pp.386-8.
2. For biographical details see: al-Subki, Tabaqat al-
£ —
Shafi iyya, ed. M.M. al-Tanahi and A.F. al-Hulw (Cairo,
• • •
1964-76), IV, pp.383-6; al-Samc ani, al-Ansab, ed. cAbd
al-Rahman b. Yahya al-Yamani (Hyderabad, 1962-76), VI,
pp.325-7.
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2. MS. in Yale University Library, collection no.
L-327,1 written in 1157 A.H. (164-7 A.D.).
3- MS. in the Taymuriyya Library (Dar al-Kutub
al-Misriyya) no. 202 Lugha.2
This work was edited in Baghdad in 1383 by Musa
B. al-cAlili, based on the first and third MSS.
(5) Al-Mukhtasar fi al-Farq Bayn al-Dad wa-al-Za'
— c — c —
by Abu Abd Allah Muhammad b. Ahmad b. Mas ud
al-Muqri'3 (d. 501 A.H./1108 A.D.). One MS. is available for
this work in Istanbul, Suleymaniye Library, Sehit Ali Pasa
9 9
MS. 2677;* unfortunately I was not able to examine it.
(6) Kitab al-Farq Bayn al-Dad wa-al-Za'5
by al-Qasim b. cAlI al-HarirP (d. 516 A.H./1122
A.D.). This work is divided into two parts, the first one
consisting of a brief vocabulary of ?a' items arranged
alphabetically to show the reader that items other than these
are written with dad.7 The second part consists of the dad and
1. L. Nemoy, Arabic Manuscripts in the Yale University
Library (New Haven, 1956), p.38.
2. R. c Abd al-Tawwab, "Mushkilat al-Dad al-cArabiyya",
MMII, XXI, 1971, p.227.
3. For biographical details see: Kahhala, op. cit., IX,
• • '
p.21.
4. Rescher, op. cit., pp.522-3; Brockelmann, op. cit., S.II,
p.921.
5. This work has been edited by the writer and forms part
of Chapter 5 of the present thesis.
6. For biographical details see: Kahhala, op.cit., VIII,
p.108; Yaqut al-Hamawi, op. cit., VI, pp.167-84.
7. Op. cit., pp.l4a-15b (Berlin MS.); pp.2-6 (Taymuriyya
MS.).
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za' items which are similar in form but different in meaning.1
Two MSS. are available:
1. the Berlin Library MS. in collection no. 7022.2
2. the Taymuriyya Library MS. no. 543 Lugha.3
(7) Dhikr al-Farq Bayn al-Huruf al-Khamsa wa-Hiya
al-Za' wa-al-Qad wa-al-Dhal wa-al-Sad wa-al-
Shin
c —
by Abu Muhammad Abd Allah b. Muhammad known
as Ibn al-Sid al-BatalyawsP (d. 521 A.H./1227 A.D.). For the
dad and ga', the author studies, in the first part, items
which are similar in form but different in meaning. In the
same way he studies the za' and dhal items, the dad and dhal
items, then the za' items, and the dad items.
One MS. is available in Istanbul, Ragip Pasa
Library MS. 1431.s
It was published by H.A. al-Nashrati in Riyadh in
1978-9.s
1. Op. cit., pp.l5b-17a (Berlin MS.); pp. 6-7 (Taymuriyya
MS. ).
2. Ahlwardt, HVKB, Arabischen (Berlin, 1887-99), VI, p.276;
Brockelmann, op. cit., I, p.329.
3. R. CAbd al-Tawwab, op. cit., p.228.
4. For details concerning his biography see: Kahhala, op.
cit., VI, pp.121-2; Ibn Khallikan, op. cit., I, pp.330-1.
5. Brockelmann, GAL, S.I., p.758.
6. MKLR, VIII, pp.125-79; IX, pp.149-210.
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(8) Risala fi al-Za'at al-Waqi c a fi Kitab Allah
TaC ala
c c — c —
by Abd al- Aziz b. Ali b. Muhammad b. Salarna
al-Andalusi1 (d. 559 A.H./1163 A.D.). One manuscript is
available preserved in the Taymuriyya Library no. 397.2
Unfortunately I was not able to examine it.
(9) Zinat al-Fudala' fi al-Farq bayn al-Dad wa-al-
Za'
by Abu al-Barakat c Abd al-Rahman b. Muhammad
al-Anbari3 (d. 577 A.H./1181 A.D.). The book, as the author
states, is concise. He wrote in response to a suggestion by one
of his students. He divides the book into three parts:
1. the dad part, consisting of the dad items with
a commentary, and Qur'anic, Poetic, hadith and proverbial
quotations.4
2. the ?a' part, consisting of the ga' items with
commentary and quotations as in the previous part.5
3. the dad and za' items which are similar in form
—2
but different in meaning. He mentions 19 items.®
One MS. is available, kept in Istanbul, Topkapi
For details concerning his biography and works see: Ibn
Khadlifcan, op. cit., V, p.254.
Dar al-Kutub al-Misriyya, Fihrist al-Khizana al-
Taymuriyya (Cairo, 1948-50), I, p.257.
For biographical details, see: Kahhala, op. cit., V,












Sarayi Library, Ahmet III Collection MS. 2729.1 It was
published by R. cAbd al-Tawwab in Beirut in 1971.
(10) Mukhtasar fi al-Farq Bayn al-Dad wa-al-Za'
by Muhammad b. Nashwan al-Himyarl2 (d. 610 A.H./
• •
1213 A.D.). The author states that he wrote this book because
he found that most contemporary writers confused these two
sounds in writing. The author only cites those 4ad and za'
items which are similar in form but different in meaning. These
he divides into:
1. doubled triliteral items which begin with dad or
za', such as zabb and dabb.3
2. doubled triliteral items which end with dad or
■
za', such as ha?? or ha44-4
3. triliteral items which begin with dad or za',
such as zarb and darb.5
In «
4. triliteral items which have dad or ?a' in the
middle, such as Cadm and C a?m.6
5. triliteral items which end with dad or za', such
as ghay? and ghayd.7
6. ?a' items which have no corresponding dad
1. Op. cit., p.36.
2. For details concerning his biography see: the introduction
by the editor of this work.







Two MSS. are available:
1. the Taymuriyya Library MS. in collection no.
349.
2. al-JamiC al-Kabir (Sanc a') MS. no. 132 nahw.
This work was published in Baghdad in 1961 by M.
H. A1 Yasin, based only on the second MS.
(11) Macrifat al-Farq bayn al-Za' wa-al-Dad
by Abu Bakr Muhammad b. Ahmad b. Ibrahim known
as al-Sadafi al-Ishbill2 (d. 634 A.H./1236 A.D.). The author
follows al-Zanjani in his arrangement. He cites 27 dad and za'
items which are similar in form but different in meaning. He
c c
does not arrange it alphabetically, beginning with ida - iza
and ending with fran4al - hangal.
One MS. is available, preserved in Istanbul,
Siileymaniye Library, Fatih Collection MS. 5413.3
(12) Al-Ictimad fi al-Farq bayn al-Za' wa-al-Dad
by Ibn Malik al-Nahwi. The author follows al-
Zanjani and al-Safadi in his arrangement, and mentions 33
items.
One MS. is available, kept in Dar al-Kutub al-
Zahiriyya* (Damascus) no. 1593. This work was published by
1. Op. cit., pp.74-101.
— c —
2. For biographical details, see: al-Zirikli, al-A lam
(Cairo, 1954-9), VI, p.215; al-Safadi, op. cit., II, p.135.
3. R. CAbd al-Tawwab, op. cit., p.232.
4. Brockelmann, op. cit., S.I., p.526.
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H.S. al-Damin in Baghdad in 1980.1
• • •
(13) Tuhfat al-Ahizza' fi al-Farq Bayn al-Dad wa-
Za'
by Ibn Malik al-Nahwi. One MS. is available
preserved in Istanbul, Siileymaniye Library, Sehit Ali Pasa
9 9
Collection MS. 2677 •2 Unfortunately I was not able to examine
it.
(14) Dihkr al-?a' cala Huruf al-Mucjam
Q Q
by Ali b. Muhammad b. Ali known as Ibn Barri
(d. 730 A.H./1329 A.D.). One MS. is available preserved in
Istanbul, Suleymaniye Library, Sehit Ali Pasa Collection MS.
9 9
7740/ It seems that it is a small vocabulary of za' items.
Unfortunately I was not able to examine it.
(15) Al-lrgad fi Sharh al-Mirsad fi al-Farq bayn
al-Za' wa-al-Dad
by Ibrahim b. C Umar b. Ibrahim known as al-
Jacbarrs (d. 732 A.H./1331 A.D.). Two MSS. are available;
unfortunately I was not able to examine them.
C c
1. in Khizanat Abbas al- Azzawi (Baghdad) no.
1125/
1. MMII, XXXI:3 (1980), pp. 1-61.
2. Rescher, op. cit., p.522, where Ahi^za' is wrongly
rendered Akhta'.
3. For biographical details see: Kahhala, op. cit., VII,
pp.220-1; Brockelmann, op. cit., II, p.240, S.II, p.350.
4. H. Tural, Introduction to Kitab al-Ictidad of Ibn Malik
(al-Najaf, 1961), p.10.
5. For biographical details see: Kahhala, op. cit., I, pp.69-
70; al-Safadi, op. cit., VI, pp.73-6.
^ _____ £ _ _ £ _6. A. al- Azzawi, Tarikh al-Adab al- Arabi fi al- Iraq
(Baghdad, 1960-2), I, p.40.
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2. in Bratislava University Library (Czechoslovakia)
no. 25-TG8.1
(16) Al-Irtida' fi al-Farq Bayn al-Dad wa-al-Za'
by Muhammad b. Yusuf known as Abu Hayyan al-
NahwP (d. 745 A.H./1344 A.D.). This work, as the author
*
c —
mentions in the introduction, is shortened from al-I tidad of
Ibn Malik (mentioned above No. 12), but he rearranges its
materials and adds to it, i.e., he arranges the za' items
alphabetically, referring at the same time to the dad items
which are similar in form but different in meaning.
<2 —
One MS. is available in the Abbasiyya Library
(Basra) no. 105.3 It was published by M.H. Al-Yasin in
Baghdad in 1961.
(17) Ma Yuktab bi al-Dad wa-al-Za' mac Ikhtilaf
al-Mac na
— c —
by Yahya b. Umar b. Muhammad b. Fahd al-Makki
• •
al-Qurashi* (d. 885 A.H./1480 A.D.). The author follows al-
Zanjani's method by mentioning the dad and ?a' items which
are similar in form but different in meaning.
Three MSS. are available, all in the Taymuriyya
Library, n. 259 majamic, 334 lugha and 530 lugha.5
1. K. Petracek et al., Arabische, Turkische und Perisch
Handschriften der Universitatsbibliothek in Bratislava
(Bratislava, 1961), p.69.
2. For biographical details see: Kahhala, op. cit., XII,
pp.130-1.
3. Al-Khaqani, "Makhtutat al-Maktaba al- CAbbasiyya ff al-
Basra", MMII, VIII (1961-2), p.277-
4. For biographical details, see: Kahhala, op.cit., XIII,
p.216; al-Baghdadi, op. cit., II, p.529.
... Cont'd:
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(18) Risala fi Umur Tatacallaq bi al-Dad wa-al-Za'
by Muhammad Mutawalli (d. 1313 A.H./1895 A.D.).
One MS. is available in the Azhar Library, no. (1209)37620.1
Unfortunately I was not able to examine it.
Beside the above works on the dad and za', there
i, i
are some pamphlets on the same subject, which do not carry
their authors' names, which I have not been able to examine.
These are:
(19) Risala fi al-Tajwid, wa Hiya Khas$a bi-Tamyiz
al-ffad wa-al-Za'
MS. in the Taymuriyya Library, no. 105.2
(20) Risala fi al-Dad
MS. in the Taymuriyya Library, no. 232.3
(21) Farq ma bayn al-Za' wa-al-Dad
MS. in the National Library in Paris within
collection no. 3999-*
(22) Risala fi al-Farq bayn al-Dad wa-al-Za'
MS. in the Azhar Library, no. (188) 16226.s
Cont'd:...
5. R. cAbd al-Tawwab, op. cit., p.235-
1. I. al-Saffar, "Mu C jam al-Dirasat al-Qur' aniyya al-
Makhtuta wa-al-Matbuca", al-Mawrid, X:3-4, 1981, p.416.
2. Dar al-Kutub al-Misriyya, Fihrist al-Khizana al-
Taymuriyya, I, p.255.
3. Ibid., p.257.
4. G. Vajda, Index General des Manuscrits Arabes Musulmans
de la Bibliotheque Nationale de Paris (Paris, 1955), p.329.
5- I. al-Saffar, op. cit., 11:3, p.175.
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2: Poetic Works on the Dad and Za'
The Arab scholars used versification as one of the
educational aids, composing long or short versified works
(manguma) in order to facilitate memorisation. Some of them
gave attention sometimes to dad and za' items only, or to
Qur'anic za' items.
Twenty-one titles of such mangumas are known, two
of them being lost. They are:
(1) Qa$ida fi al-Za'at wa-Sharhiha
c — c — —
by Ali b. Abd Allah b. al-Mubarak known as al-
MarwazP (d. 519 A.H./1125 A.D.). Mentioned by Hajji Khalifa,2
who quotes the first verse:
I j -J-.JLI C_)li> l_10 } y y*
(2) Manzuma fi al-Sad wa-al-Dad
by Abu al-Bayan Naba' b. Mahfuz al-Dimashqi3 (d.
551 A.H./1156 A.D.). Mentioned by Yaqut al-Hamawi.1'
As for the manzumas which have reached us, they
are :
1. For biographical details see: Kahhala, op. cit., VII,
p.139; al-Baghdadi, op. cit., I, p.696.
2. Op. cit., p.1343.
3. For biographical details, see: Kahhala, op. cit., XIII,
p.75; Yaqut al-Hamawi, op. cit., VII, p.204.
4. Op. cit.
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(1) Abyat fi JamiC Ajnas al-^a'at
Q Q — —
by Abu al- Abbas Ahmad b. Ammar al-Maghribi
al-MahdawP (d. 440 A.H./1048 A.D.). It seems that it is
the earliest such manzuma. It consists of four verses which
gather together words with za' in the Qur'an, with the




4 . . c.
f >
o— I c—; » o y
JkJJ
Ja-» J V J I t I I JkJLfr (_$ aJ j—_iio
Two MSS. are available for the manguma with two
commentaries:
1. the first commentary is by the author's
contemporary Abu Tahir Ismacil b. Ahmad b. Ziyadat Allah
al-Tujibi al-Barql2 (d. 445 A.H./1053 A.D.) referring also
to the dad items which are similar in form but different
in meaning, quoting from the Qur'an and poetry. This MS. is
C — —c 3
in Rabat, al- Khizana al- Amma no. 540 majami .
1. For biographical details, see: Kahhala, op. cit., II,
• • —————
p.27; Brockelmann, op. cit., S.I., p.730; al-Safadl, op.
cit., VII, p.257.





2. the second is by Muhammad b. CAli b. Musa
al-MahallP (d. 673 A.H./1276 A.D.). Its MS. in Medina, c Arif
Hikmat Library no.39 Culum al-Qur'an, majamic.2
(2) Kitab Wurud Harf al-Za' Khassatan fi Kitab
Allah
by Abu cAmr CUthman b. SaC id known as al-Dani3
(d. 444 A.H./1052 A.D.). It also consists of four verses which
gather together the Qur'anic za' items with a brief commentary
by the author. These verses are: / , ✓
? . ✓ ✓ , J u- 1 ^ j—"
I i—( *•*' I Ji 'A L_. ,» .iff-C. 4> ;_£■ ^ i
i iJiji jsi
,
, . s 7 ^ J
I r I J^lkJI J^l c.v .1 Ik ,
* Ss>—• JmJi '_-Z 0 !o t ! o Jo— I
-*• or- j
Three MSS. are available:
1. in Istanbul, Siileymaniye Library, Sehit Ali Pasa
-c ' '
Collection MS. 2677 majmu . *
Cont'd:...
3. Levi-Provenpal, Les Manuscrits Arabes de Rabat (Paris,
1921), p.273.
1. For biographical details, see: Kahhala, op. cit., II,
p.66; al-Safadl, op. cit., IV, p.187.
2. I am indebted for a photocopy of this MS. to Dr. M.S.
Tenbak.
3. For biographical details, see: Kahhala, op.cit., VI,
pp.254-5; Yaqut al-Hamawi, op. cit., V, pp.36-7.
4. Rescher, op. cit., pp.522-3.
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2. in the National Library in Madrid, no. CDL
entitled Kitab al-Farq bayn al-Dad wa-al-Za'.1
3. in the Islamic University of Imam Muhammad Ibn
Sacud Library2 (Riyadh), no. 2547.
This manzuma with its brief commentary was edited
by M. Jamal al-Din in Baghdad in 1970,3 based only on the
third MSS.
(3) Manama fi al-£a'
by Al-Hariri. The author included it the 46th
maqama (Al-Maqama al-Halabiyya*). It consists of 19 verses
devoted to the za' items of the Arabic dictionary, not only the
Qur'anic za' items. The first verse is:
~ <
—I ^ J 1 All I ..11
J * t /
Jm I i_N ! V 0 U • L_
_ Q
(4) Kitab ma Yuqra' bi al-gad al-Mu jama
by Yahya b. Salama al-HaskafP (d. 551 A.H./1156
• • • *
A.D.). This manzuma consists of 67 verses, gathering together
the common lexical dad items and ignoring unused and obsolete
1. F.G. Robles, Catalogo des les Manuscritos Arabes
Existentes en la Biblioteca Nacional de Madrid (Madrid,
1889), p.192.
2. University of Imam Muhammad Ibn Sac ud Library, Fihrist
al-Makhtujat wa al-Mu$awarrat (Riyadh, 1980), I, p. 87-
3. In al-Balagh, 111:1-2, 1970, pp.13-15.
4- Al-Hariri, Maqamat, ed. F. Steingass (London, 1897), p.383.
5. For biographical details see: Kahhala, op. cit., XIII,
• • ———
p.201; Ibn Khallikan, op. cit., Ill, p.237; Yaqutal-Hamawi,
op. cit., VII, pp.281-2.
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items. The first verse is:
' s
l_JI - 1,1 Jj \ jUI ^
j '
iJt 1 • ~c- I (j J J-i "i L—J __r
> -* '
The last one is:
L -r
/ /
>1 j -JH !
f
4*.
The MSS. of this manguma include a brief
commentary on the <j.ad items by the author, which mentions
that he wrote it in 507 A.H. (1113 A.D.).
Two MSS. are available, both in the Taymuriyya
Library,1 the first one no. 466 lugha written in 638 A.H.
(1240 A.D.), and the second no. 327 lugha written by Ahmad
Taymur Pasha in 1322 A.H. (1904 A.D.).
(5) Manzuma fl al-Farq bayn al-Dad wa-al-Za'
by Abu Nasr Muhammad b. Ahmad b. al-Husayn al-
• • • •
al-Farrukhi2 (d. 577 A.H./1162 A.D.). cImad al-Din al-Isfahani
(d. 597 A.H./1201 A.D.) includes it in his book Kharidat al-
Qasr;3 it consists of 53 verses. It gather together the dad and
?a* items which are similar in form but different in meaning.
It seems that this manzuma was widely known in later
centuries and that perhaps as a result the transcribers
attribute it to various famous scholars, such as Ibn Qutayba*
1. R. cAbd al-Tawwab, op. cit., pp.229-30.
2. For biographical details see: Kahhala, op. cit., VIII,
p.254; al-Safadl, op. cit., II, pp. 109-10; Ibn Shakir al-
Kutubf, op. cit., II, p.381.
3. Iraqi Section (Baghdad, 1973), IV, pp.15-8.
4. For biographical details, see: Kahhala, op. cit., VI,
pp. 150-1; al-Anbari, Nuzhat al-Alibba', p. 128.
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(d.276 A.H./889 A.D.), Ibn Malik, al-Hasan b. Qasim al-MuradP
(d. 749 A.H./1348 A.D.). and cAbd al-Majid al-ManalP (d.
1163 A.H./1749 A.D.), while other lesser-known scholars claim
it for themselves, such as al-Shaykh Shahada, Muhammad al-
• •
Khazraji and Muhadhdhab al-Din al-Khalawi.
TKe
Tb&e MSS. differ in the number of verses they quote,
which vary between 17 and 58.
The available MSS. are:
1, 2. two MSS. ascribed to al-FarrukhT in al-
Taymuriyya Library no. 327 lugha and 328 lugha.3
3- MS. also ascribed to al-Farrukhi" in the Princeton
University Library (Yahuda Section) no. 4076.*
4. MS. ascribed to Ibn Qutayba in the Mosul
Library no. 24.5
m
- I - c -
5. MS. ascribed to Ibn Malik ' al-Khizana al- Amma
of Rabat no. 1033D.8
1. For biographical details, see: Kahhala, op. cit., Ill,
• • ———
p.271; al-Khawansari, op. cit., Ill, p.101.
2. For biographical details see: Kahhala, op. cit., VI, p.169;
Brockelmann, op. cit., S.II, p.676.
3. R. CAbd al-Tawwab, op. cit., p.320.
4. R. Mach, Catalogue of Arabic Manuscripts (Yahuda Section)
in the Garrett Collection, Princeton University Library
(Princeton, 1977), p.38.
5. D. al-Chalabi, Introduction to "Urjuzat al-Za' wa-al-Dad"
of Ibn Qutayba, Lughat al-cArab, VI1:6 (1929), p.367.
6. I.S. Allouche, Catalogue des Manuscrits Arabes de Rabat
(Paris, 1954), I, p.367.
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6. MS. ascribed to Hasan b. Qasim al-Muradi in the
above library, no. 544.1
7. MS. ascribed to cAbd al-Majld al-Manali in Dar
al-Ku.tub al-Misriyya no. 54 lughCsh.2
8. MS. ascribed to Shaykh Shahada in al-
Taymuriyya Library no. 534 lugha.3
9. MS. ascribed to Muhadhdhab al-Din al-Khalawi
in Istanbul, Svileymaniye Library, Fatih Collection MS. 5413.*
10. MS. ascribed to Muhammad al-Khazraji in Berlin
no. 7024.s
11. 12, 13, 14. Four anonymous MSS., in Berlin
no. C679,s al-Taymuriyya no. 298 entitled "al-Mirsad",7 in al-
Zahiriyya Library (Damascus) no. 7305 C amm,8 and in the
Awqaf Library (Baghdad) no. 93050-9855.9
This manzuma has been published three times:
1. Levi-Provenpal, op. cit., p.380.
2. R. cAbd al-Tawwab, op. cit., p.235-
3. Ibid., p.230.
4. Ibid.
5. Ahlwardt, op. cit., Arabischen, VI, p.276.
6. Ibid., I, p.271.
7. R. CAbd al-Tawwab, op. cit., p.236.
8. H.J. Haddad, "al-Urjuza al-Ha'ira", al-Mawrid, X:3-4
• • • —————————
(1981), p.381.
9. M.A. Talas, al-Kashshaf an Khaza'in Kutub al-Avqaf
(Baghdad, 1953), p.322.
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1. within al-Kharida of cImad al-Din al-Isfahani
ascribed to al-Farrukhi.
2. in Lughat al- cArab1 in 1929 ed. Dawud al-
Chalabi, ascribed to Ibn Qutayba based on the Mosul MS. (no.4
above).
3- in al-Mawrid2 in 1981 entitled "al-Urjuza al-
Ha'ira, ed. H.J. Haddad, based on the MSS. nos.5, 8, 12 and
13.
(6) Manzuma fi Za'at al-Qur'an
by al-Qasim b. Firra b. Khalaf, known as al-
Shatibi3 (d. 590 A.H./1193 A.D.). Mentioned by Ibn Ghanim al-
Maqdisi.* It also consists of four verses which gather the
Qur'anic za' items according to the method of al-Dani's
manzuma, mentioned above. These verses are:* 7
rj lb l) ik ,J.;J
f fMkJJ <^jj^J»J\ I—lit
l> Jo( yJ. • t >•> " I L5 4 la.t 1
f .jr-5 j-t* ' J
I* i Jo-S- {S* ia . ^ t-.j
Jo J Jo Jia_: J Lk» J
Ja » J-5 JoS. t j <jJ«J I Jo-i-i
J J
Q —
One MS., with a brief commentary by Ali b.
Muhammad al-Sakhawi5 (d. 643 A.H./1245 A.D.), is available
1. VII:6, pp.461-3.
2. X:3-4, pp.379-88.
3. For biographical details see: Kahhala, op. cit., VIII,
p.110; al-Subki, op. cit., VII, pp.270-3.
4. Bughyat al-Murtad, pp.5b-6a.
... Cont'd:
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in Medina, c Arif Hikmat Library1 no. 39 Culum al-Qur'an,
~c
ma] ami .
(7) Qasida fi al-Farq bayn al-%a' wa-al-Dad
by Abu al-Hasan Muhammad b. cAli b. Ibrahim al-
Katib2 (d. 597 A.H./1200 A.D.). One MS. is available in
Istanbul, Siileymaniye Library, Hiisrev Pasa Collection MS. 954.3
9
Unfortunately I was not able to examine it.
(8) Al-Misbah fi al-Farq bayn al-Dad wa-al-Za'
by Abu al- cAbbas Ahmad b. Hamraad b. Abl al-
• •
Qasim* (d. after 618 A.H./1221 A.D.). This work includes three
manzumas and a commentary. The first manzuma consists of 14
verses; the first ten deal with the points of articulation of dad
and za', and the other four verses enumerate the Qur'anic za'
items. It is followed by a commentary referring to the Qur'anic
za' items and the places in which they occur in the Qur'an.
The second manzuma consists of 54 verses, and includes the
same material as this commentary except that is in verse
rather than in prose. The third manguma consists of two verses
which contain those Qur'anic items with za' and <j.ad which are
similar in form but different in meaning.
Cont'd:...
5. For biographical details see: Kahhala, op. cit., VII,
pp.209-20; Yaqut al-Hamawi, op. cit., VI, pp.184-5.
1. 1 am indebted for a photocopy of this MS. to Dr. M.S.
Tenbak.
2. For biographical details see: Kahhala, op. cit., X, p.300;
al-Safadi, op. cit., IV, p.147-
3. H. Tural, Introduction to K. Ictidad of Ibn Malik, p.9.
4. No details concerning him are given in the major
biographical works.
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One MS. is available, in the Princeton University
Library (Yahuda Section) no. 5099A,1 written in 618 A.H. (1221
c
A.D.) with the sama of the author's son Ibrahim and signed
by the author.
(9) Sharh Qasida fi al-Za'at
by Abu al-Hasan cAlI b. Salim b. Muhammad al-
• •
CUbadi al-Shunaynl2 (d. before (?) 646 A.H./1248 A.D.). The
author describes it in his introduction as: "the qasida in
which I have gathered all the ga' items in the Qur'an, and
the other words which have dad".3 It seems that he gathers all
the lexical za' items, as may be deduced from the last two
verses:
' * > / / '
, , d iuxJ lJ J L, «J I «_*» ,< JJ f I OA
/ « / /
^; / t / <jl+-Lc.LJ » L» I I ua L.
Jo I—i 4 .1 ,">J £ I , • I Ja xo-f J
It consists of 25 verses, with a brief commentary
for every item.
One MS. is available, preserved in Berlin no. 70214
with four Sama s, the first one written in 646 A.H.
(10) Durrat al-Qari'
by cIzz al-Din cAbd al-Razzaq b. Rizq Allah known
as al-Ras c an!3 (d. 661 A.H./1262 A.D.). It consists of 32
1. Mach, op. cit., p.28.
2. No details concerning him are given in the major
biographical works.
3. Op. cit., p. la.
4. Ahlwardt, HVKB, VI, p.275.
5. For biographical details, see: Kahhala, op. cit., V,
pp.217-8; Brockelmann, op. cit., II, p.528.
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verses. In the first four verses the author refers to the
Qur'anic za' items, then he mentions that there are seven za'
items which are similar in form but different in meaning to
seven dad items, quoting the Qur'anic verses in which these
items are found. The beginning of the manzuma is:
O—* 3a_s j—> Jaf. j_J t M-Jsas- t » I C.iaJi,.-.
j t J-Z. J I
the end is:
> / / '<* j > •" /
, 0 r» * ' f ' T -> ^J ' *-> J - *"
U ' J ^ 1-M-l J , ,
/ S
, / t ,,J " ' Or* J t fO.
J Oj I <iUjU CJj s. L.
/ /
Nine MSS. are available for this work:
1, 2. two MSS. in the Chester Beatty Library, no.
39611 dated 669 A.H. (1273 A.D.) and no. 36962 dated 860 A.H.
q __
(1466 A.D.) ascribed to al-Ras ani.
two vw
3, 4. -fa MSS. 1 Berlin no. 679 and 6803 ascribed to
al-Rasc ani.
5. MS. in Dar al-Kutub al-Misriyya no. 22318b*
—c c —
majmu ascribed to al-Ras ani.
1. Arberry, The Chester Beatty Library, a Handlist of the
Arabic Manuscripts (Dublin, 1955-66), IV, p.72.
2. Ibid., Ill, p.86.
3. Ahlwardt, op. cit., I, pp.270-1.
4. F. Sayyid, Fihrist al-Makhjutat (Cairo, 1961-3), I, p.311.
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6. MS. in Medina, c Arif Hikmat Library1 no 39
c — — — —c
Ulum al-Qur'an, majami .
7. MS. in Berlin no. 68l2 ascribed to al-Muqri' al-
Wasiti.
8. anonymous MS. in the College of Arts Library,
Baghdad University, no. 12103 majmuC.
9. anonymous MS. in the Princeton University
Library (Garrett Collection) no. 620H.*
— Q
10. anonymous MS. in the Hasan Husni Abd al-
Wahhab Library (Tunis) no. 18510.5
11. the manzuma with an anonymous commentary in
the Chester Beatty Library no. 3653.6
There are three manzumas by Ibn Malik.
Unfortunately I could not examine the second, they are:
1. I am indebted for a photocopy of this MS. to Dr. M.S.
Tenbak.
2. Ahlwardt, op. cit., I, p.271; Brockelmann, op. cit., I,
p.528.
3. Tural, Introduction to K. al-ICtidad of Ibn Malik, p.23.
4. Ph. Hitti, Descriptive Catalog of the Garrett Collection of
Arabic Manuscripts in the Princeton University Library
(Princeton, 1938), p.348.
5. CA. Mansur, al-Fihrist al-C A mm li-al-Makhtufat, part I,
Rasid Makhtutat Hasan Husni CAbd al-Wahhab (Tunis,
1975), p.60.
6. Arberry, op. cit., III, p.61.
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(11) Urjuza fi al-Farq Bayn al-Dad wa-al-Za'
It consists of 195 verses. Four MSS. are available.
— — tC
1, 2. in al-Taymuriyya Library no. 259 ma j ami
and 530 lugha majamiC.1
— c
3. in Dar al-Kutub al-Misriyya (Tal at Section!
no. 545 ma j ami .2
4. in al-Awqaf Library (Baghdad no. 5761 ma j ami0.3
(12) Qasida fi al-Farq bayn al-Dad wa-al-Za'
It consists of 74 verses with the author's
commentary. The first verse:
f—»«J—< —£• t—» 4_LJ J-»>J I
rj* *' * u i i—< j
One MS. is available preserved in Dar al-Kutub al-
Q _
Misriyya no. 5830H,* wrongly called al-I tidad.
(13) A1-IC tidad fi al-Farq bayn al-Za' wa-al-Dad
It consists of 62 verses with the author's
commentary. Ten MSS. are available:
1, 2. two MSS. in al-Taymuriyya Library no. 339
majamiC and 409 iugha.5
3. MS. in the Princeton University Library (Yahuda
1. R. cAbd al-Tawwab, op. cit., p.233.
2. Ibid.
3. M.A. Talas, op. cit., p.306.





4. MS. in al-Khizana al- Amma (Rabat) within
collection no. 540,15-2
5. MS. in Berlin no. 7023-3
6. MS. in the College of Arts (Baghdad University)
no. 1210 majamic.*
7. in Istanbul, Stileymaniye Library, Hasan Hiisnii
Pasa Collection MS. 91.5
9
8. MS. in the Hikma University Library (Baghdad)
no. 178 majamic.6
9. in Istanbul, Siileymaniye Library, Sehit Ali Pasa
MS. 2334 majamic.7
10. in Istanbul, Stileymaniye Library, Laleli
Collection MS. 2740.9
— c —
The Kitab al-I tidad has been published in Baghdad
in 1972 by H. Tural and T. Muhsin based on MSS. 8-12.
1. Mach, op. cit., p.29.
2. Levi-Provenpal, op. cit., p.274.
3. Ahlwardt, op. cit., VI, p.276.




8. Ibid., p.20; Brockelmann, op. cit., S.I., p.526.
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(14) Za'at al-Qur'an wa-Ikhtilafuhum fiha
by Abu cAbd Allah Muhammad b. Ibrahim b. Radi
al-Jazarl1 (d. 739 A.H./1339 A.D.). It consists of 17 verses,
and gathers the Qur'anic za' items. The beginning of the
manzuma is:
f S / > J ^ /
Ja y.4J( ^,.5-e O-lki ijitj QS. °
/ /
the end is:
uj a / ^ " t 4
j I^jJJUJU ^1 -lS\ LtJ
S / ' / '
O * 'as* ,, / vi / o
j 11 l-o ^ ^ J 1*—I f (_/*• I ^-*• - - * I j •!£• IF ^ t Lo J
One MS. is available in Medina, cArif Hikmat
2 Q — Q
Library no. 39 Ulum al-Qur'an, ma j ami .
(15) CUmdat al-Qurra' va CUddat al-Iqra'3
C — c —
by Abd Allah b. Ahmad b. Ali known as Ibn al-
Fasih al-Kufi al-HamadhanP (d. 745 A.H./1344 A.D.). This
manzuma consists of 27 verses with the author's commentary.
(2
It is similar, to a considerable extent, to al-Ras ani's
manzuma, mentioned above. Four MSS. are available:
1. MS. of the manzuma with the commentary in the
1. For biographical details see: Kahhala, op. cit., VIII,
p.194; al-Safadi, op. cit., II, p.22.
2. I am indebted for a photocopy of this MS. to Dr. M.S.
Tenbak.
3. This work has been edited by the writer and forms part
of Chapter 5 of the present thesis.
4. For biographical details see: Kahhala, op. cit., VI,
p.28; Brockelmann, op. cit., II, p.214, S.II, p.211.
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Taymuriyya Library no. 349,1 written by the author's
handwriting in 734 A.H. (1333 A.D.).
2. the same work in the Awqaf Library (Baghdad)
no. 6097 majamiC2 written in 1216 A.H. (1898 A.D.).
3. the manzuma with an anonymous commentary
depending on the author's commentary in Berlin no. 10236.3
4. the manguma alone in the Princeton University
Library (Garrett Collection) no. 620H* within collection.
(16) Tanbih al-Kuttab fi al-Za' wa-al-Dad
— c —
by Shams al-Din Muhammad b. Ahmad b. Ali known
as Ibn Jabir al-Harawi5 (d. 780 A.H./1378 A.D.). Al-Qastallanl,
the famous scholar, praised it by saying "nobody wrote like it
-tvJO
before or after"; then he quotes the first ' verse S®.
, , , , t^ <- J—'
i » I • 11 *JL» '*
7 / ' ) / . / * j ' J ' ' LT-L* )
' - ' '
. cs j'
One MS. is available, preserved in Istanbul,
Siileymaniye Library, Hasan Hiisnii Pasa Collection MS. 91
9
majmu .7 Unfortunately I was not able to examine it.
1. R. CAbd al-Tawwab, op. cit., p.234.
2. M.A. Talas, op. cit., p.306.
3. Ahlwardt, op. cit., IX, p.576; Brockelmann, op. cit., II,
p.214.
4. Ph. Hitti, op. cit., p.384.
5. For biographical details see: Kahhala, op. cit., VIII,
p.294; Brockelmann, op. cit., II, p.14, S.II, p.6.
6. Ibn Ghanim al-Maqdisi, Bughyat al-Murtad, p.6a.
7. Brockelmann, op. cit., II, p. 14.
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(17) Sharh Thalathat Abyat fi ma vaqac fi Kitab
Allah TaC ala min al-Za' va ma Siwah min al-
Dad ^L-
by Sulayman b. Abi f Qasim al-SarqusI al-Taraimi1
(d. ?). It seems from the title and the number of the verses
that it is similar to al-Mahdawi's manzuma which is concerned
f
with the Qur'anic za' items and the corresponding glad items.
Two MSS. are available, preserved in:
1. Dar al-Kutub al-Misriyya MS. no. 23222b.2
_ c —
2. the Imam Muhammad Ibn Sa ud University
Library MS. no. 1073.3 written in the 9th century A.H. (15th
century A.D.), entitled Risala fi £a'at al-Qur'an.
(18) Ma Yuktab bi al-Za' al-Mucjama Dun al-Dad
c
by Abu Ja far al-Nahwi (d. ?). It consists of eight
verses devoted to the za' items for which there are no
_t
corresponding dad items. One MS. is available in the Awqaf
Library (Baghdad) no. 9850 - 9855/
(19) Al-Farq Bayn al-Za' wa-al-Dad fi al-Qur'an
al-Karim
C — — — C
by Ali b. Abi Muhammad b. Abi Sa d b. Abi al-
Hasan al-WasitP (d. ?). It consists of 20 verses which gather
1. No details concerning him are given in the major
biographical works.
2. F. Sayyid, op. cit., II, p.21.
Q
3. University of Imam Muhammad Ibn Sa ud Library, Fihrist
al-Makhtutat va-al-Musawvarat, I, p. 80.
4-. Not mentioned in al-Awqaf Library Catalogue of A. Talas.
5. No details concerning him are given in the major
biographical works.
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the Qur'anic za' items. The first verse is:
0 r» / ./ /
v—' f—' i_y-<j oJI
the end is:
jUI,t— I I I jj* jt
/ "
V-—— (_r** ^ J ' _j v
' /
:ni; Uoj I_J 4*^. jji j
✓ *




Library no. 39 Ulum al-Qur'an, majami
-c
4: Works Containing Studies of Dad
This type of treatment of the dad is more recent in
date than the other types. As far as I have been able to
c — — c
establish the first work known to us is that by Isa b. Abd
c —
al- Aziz al-Lakhmi, which is the only known work of this type
not to have survived. The significance of this type of treatment
is that it has been more popular among the scholars than the
other two types.
In the previous chapter, the contents of some of
these works have been discussed and examined thoroughly.
Thus there is no need to repeat this discussion here, and we
shall only refer to their manuscripts.
(1) Kitab al-Murad fi Kayfiyyat al-Nutq bi-al-Dad
by Abu al-Qasim cIsa b. cAbd al- cAziz al-LakhmP
(d. 629 A.H./1231 A.D.). Mentioned by al-Suyuti3 and al-
1. I am indebted for a photocopy of this MS. to Dr. M.S.
Tenbak.
2. For biographical details see: Kahhala, op. cit., VIII,
p.26; Brockelmann, op. cit., S.I., p.531.




(2) Ghayat al-Murad fi Macrifat Makharij al-Dad
by Muhammad b. Ahmad b. Dawud known as Ibn al-
Najjar2 (d. 870 A.H./1466 A.D.). This book is mentioned by
Hajjl Khalifa.3 Three MSS. are available:
1. in . Princeton University Library, Garrett
Collection (Yahuda Section), no. 4346*
2. in the National Library in Sofia (Bulgaria) no.
op. 1633.s
3. in al-Zahiriyya Library (Damascus) no. 5987.*
(3) Bughyat al-Murtad li-Tashih al-Dad7
c —
by Ali b. Muhammad b. Khalil known as Ibn
Ghanim al-Maqdisi8 (d. 1004 A.H./1595 A.D.). Mentioned by
Hajjl Khalifa.8
1. Hadiyyat al-CArifin, I, p.808.
2. For biographical details, see: Kahhala, op. cit., VIII,
p.359; al-Sakhawi, al-Daw' al-Lamic (Cairo, 1934-5), VI,
p.308.
3. Kashf al-Zunun, p. 1193-
4. R. Mach, op. cit., p.29-
5. Darwish, Fihrist al-Makhtutat al-cArabiyya ... fi Sufya
(Damascus, 1969), I, p.179.
c
6. I. Hasan, Fihrist Makhtujat Par al-Kutub al-^ahiriyya
"cUlum al-Qur'an" (Damascus, 1962), p.44.
7. This work has been edited by the writer and will form
part of Chapter 5 of the present thesis.
8. For biographical details, see: Kahhala, op. cit., VII,
p.195; Brockelmann, op. cit., II, p.312.
9. Kashf al-Zunun, p.876.
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Nine MSS. are available:
1. in Berlin, MS. 7025.1
2. in Cambridge, MS. Or. 19(7).2
3. in Cambridge, MS. Or. 1431(8).3
4. in Princeton University Library (Yahuda Section),
MS. 56,2/
5. in Umumi Library (Istanbul) MS. 124.5
6. in Bankipore (India) MS. 95.s
7. in Istanbul, Siileymaniye Library, Fatih
Collection MS. 32.7
8. in Alexandria Library (Egypt) MS. 5 lugha. *
9. in Topkapi Library (Istanbul) MS. 2377.9
1. Ahlwardt, op. cit., VI, p.276.
2. Browne, A Supplementary Hand-List of the Muhammadan
Manuscripts ... (Cambridge, 1952), p.36.
3. Arberry, A Second Supplementary Hand-List of the
Muhammadan Manuscripts ... (Cambridge, 1952), p.36.
4. Mach, op. cit., p.29-
5. Brockelmann, op. cit., II, p.312.
c — — —
6. M. Abd al-Hamid, Miftah al-Kunuz al-Khafiyya (Patna,
1918-22), I, p.11; Brockelmann, op. cit., II, p.312.
7. Brockelmann, op. cit.
8. Ibid.
9. I am indebted for a photocopy of this MS., which is not
mentioned in any work of reference, to Dr. Hatim al-Damin
who kindly drew my attention to its existence.
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(4) Radd al-Ilhad fi al-Nutq bi-al-Dad
C ~■ ■— C — — |
by Ali b. Sulayman b. Abd Allah al-MansurF (d.
11J4 A.H./1721 A.D.). Mentioned by al-KhawansarP and al-
Baghdadf.3 The former says "the author rejects by this work
the Risala Bughyat al-Murtad of al-Maqdisi".
Two MSS. are available:
1. in al-Taymuriyya Library no. 232.*
2. in the Islamic University of Imam Muhammad Ibn
SaC ud Library (Riyadh) no. 2733,* entitled al-Ilhad fi al-Nutq
bi-al-Dad.
I
(5) Al-Iqtigad fi al-Nutq bi-al-Dad
by CAbd al-Ghani b. IsmaC il al-Nabulusis (d. 1143
A.H./1730 A.D.). One MS. is available preserved in the
Taymuriyya Library no. 305 majamiC.7
(6) Risala fi al-Dad wa-Kayfiyyat Ada' iha
by Muhammad al-Marc ashi known as Sachaqllzada8
1. For biographical details see: Kahhala, op. cit., VII,
p.104; Brockelmann, op. cit., S.II, p.421.
2. Op. cit., I, p.765.
3. Idah al-Maknun (Istanbul, 1945-7), I, p.552.
4. Dar al-Kutub al-Misriyya, Fihrist al-Khizana al-
Taymuriyya, I, p.202.
_ (2 —
5. University of Imam Muhammad Ibn Sa ud Library, Fihrist
al-Makhtutat wa-al-Musawwarat, I, p. 36.
6. For biographical details see: Kahhala, op. cit., V,
pp.271-3; Brockelmann, op. cit., II, p.345.
7. I.M. al-Saffar, op. cit., p.407.
8. For biographical details, see: Kahhala, op. cit., XII,
p.14; Brockelmann, op. cit., II, pp.486-7.
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(d. 1150 A.H./1737 A.D.).
Eight MSS. are available:
1. four MSS. in the Taymuriyya Library: within
collection no. 124, within collection no. 171, within collection
no. 173 and within collection MS/. 231.1
2. in Damascus, al-Zahiriyya Library MS. 6273.2
3. in the Princeton University Library (Yahuda
Section) MS. 5602.3
4. in Istanbul, Siileymaniye Library, Fatih
Collection MS. 32.4
— c
5. in Tunis, Hasan Husni Abd al-Wahhab Library
MS. 18025.s
(7) Risala fi al-Radd Cala Risalat al-MarCashi fl al-
Dad
by Muhammad b. Ismacil al-Izmiris (d. 1160 A.H./
1747 A.D.). Two MSS. are available:
1. in al-Taymuriyya Library MS. 231 in collection.7
1. Dar al-Kutub al-Misriyya, op. cit., I, p.257.
c "
2. I. Hasan, op. cit., p.44.
3. R. Mach, op. cit., p.29.
4. Brockelmann, op. cit., II, p.487*
C
5. A. Mansur, op. cit., p.58.
6. For biographical details, see: Kahhala, op. cit., IX,
p.37.
7. Dar al-Kutub al-Misriyya, op. cit., I, p.252.
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2. in al-Zahiriyya Library (Damascus) MS. 5351.1
(8) Risala fi al-Tafriqa bayn Makhrajay al-Dad wa-
al-Dal al-Muhmala
by an anonymous author, one of the students of
Prince cAbd al-Qadir al-Jaza'irl (d. 1300 A.H./1882 A.D.). One
MS. is available preserved in the Islamic University of Imam
Muhammad Ibn SaCud Library MS. 2526.2
(9) Ithaf al-c Ibad fi MaCrifat al-Nutq bi-al-Dad
by Muhammad Nimr b. Bakr b. Ahmad (d. after 1325
A.H./1907 A.D.). This work was published by the author,
without any mention of the place or date of publication.
At the end of this chapter, I would like to offer
the following classification of the dad and za' literature
divided according to centuries A.H.
1: The fourth century
three works, only one extant.
2: The fifth century
Eight works, only five extant.
3: The sixth century
Fourteen works, only ten extant.
4: The seventh century
Sixteen works, only ten extant.
5: The eighth century




I. Hasan, op. cit., p.42.
Fihrist al-Makhtu^at wa-al-Musawarrat, I, pp.79-80.
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6: The ninth century
Two works, both of them extant.
7: The eleventh century
One work, which is extant.
8: The twelfth century
Four works, all of them extant.
9: The fourteenth century
Two works, both of them extant.
10. Eight works written either by anonymous writers
or people whose names are unknown to the writers
of reference works.
In total there are 64 works on the dad and za'.
14 works out of them are published.
CHAPTER FIVE
THREE EDITED TEXTS ON THE DAD AND ZA'
- 148 -
As we noticed in the previous chapter, Arab
scholars wrote numerous treatises on dad and za', which are
■ «
divided into the following categories:
a. prose works.
b. versified works.
c. works containing studies of dad.
In the present chapter we will present three edited
works from the dad and za' literature representing the three
types mentioned above, in order to give the reader an idea of
the range and depth of Arab scholars in this field.
The three works are:
1. a prose text by al-Hariri entitled al-Farq Bayn
al-Dad wa-al-ffa'.
2. a versified text with a commentary by al-Kufi al-
c — c
Hamadhani entitled Umdat al-Qurra' wa- Uddat al-Iqra'.
3- a work containing a study of dad by Ibn Ghanim
al-Maqdisi entitled Bughyat al-Murtad li-Tashlh al-Dad.
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AL-FARQ BAYN AL-QAD VA-AL-ZA'
Two MSS. are available, both of which have been
utilised in the preparation of this text. They are:
1. The Berlin MS. ( v )
This MS. is no. 7022 in the National Library in
Berlin. It consists of seven pages, with 17 lines on every
page. Despite the fact that it is undated, its handwriting
seems to belong to the seventh or eighth centuries A.H. (12th
and 13th A.D.). It is notable for numerous omissions in the
text, the most important of which is that of the introduction.
2. The Cairo MS. ( ^ )
This MS. is no. 543 lugha in the Taymuriyya
Library (Cairo). It consists of ten pages, with 18 lines on
every page, is dated 1306 A.H. (1888 A.D.) and is written by
the handwriting of Jad b. Yahya. There are some omissions in
the text, but less than in the Berlin MS.
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cUmdat al-Qurra' wa-CUddat al-Iqra' fi al-Farq Bayn Za'at
al- Qur'an al-Majid wa-Dadatih
Two MSS. are available for the manzuma and its
commentary.
1. The Cairo MS. ( u )
This MS. is no. 349 majamic in the Taymuriyya
Library (Cairo). It consists of six pages, with 25 lines on
every page. This MS. was written, according to the colophon,
by the author in 734 A.H. (1333 A.D.), but there may be some
doubts about this, as there are some marginal notes written in
the same handwriting referring to another reading from another
MS., which could not happen if the copyist were the author
himself; furthermore there are some omissions in the text. It
is probable that the MS. was written in 734 A.H. but it is
difficult to accept that it is an autograph copy written by the
author. Despite this, the MS. is more correct than the one
below.
2. The Baghdad MS. ( v )
This MS. is no. 7097 majamiC in the Awqaf Library
(Baghdad). It consists of eleven pages, with 17 lines on every
page, written in 1216 A.H. (1801 A.D.) by Muhammad Amin al-
Hitawi b. Mulla c Umar, entitled wrongly cUmdat al-Qur'an wa-
Q —
Uddat al-Qur'an. This copy is notable for numerous omissions
of entire phrases, and differences from the previous MS., which
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In the edition of this text we have depended on
five MSS. There is no one among these MSS. which can be
considered the origin or the basis; however the MS. ( r ) is
stated by the copyist to have been made from a MS. written by
the author's student. Despite the importance of this MS. it is
full of errors, misspellings and distortions, which bear witness
to the mistakes either of the copyist or of the author's
student. Therefore it is difficult to depend on it entirely. This
also applies to the other MSS., some of which are unique in
particular mistakes while agreeing with other MSS. in others.
Thus we shall base the edited text on the five MSS.
with a special attention to MS. ( jr ), considering this to be
the oldest one. In addition we have tried to check the author's
sources, as much as possible, in order to correct his
quotations.
These MSS. are:
1. The Cambridge MS. ( g )
This MS. is no. Or. 1431(8) in the Cambridge
University Library. There are 33 pages, with 17 lines on every
page. In general it agrees with the MS. ( j ) in its text.
There is no date or name of copyist, but the unknown copyist
quotes the end of the MS. from which he transcribed his copy,
which gives the year 1016 A.H. (1607 A.D.), states that it was
c —
written by the author's student Ali b. Muhammad b. Mustafa.
2. The Princeton MS. ( j )
This MS. is no. 313 in the Yahuda Section in the
Princeton University Library. There are 16 pages, with 19 lines
- 192 -
on every page. Because of its tiny handwriting it is difficult
to read without the help of other copies. It is dated 1130 A.H.
(1717 A.D.), and was copied by CAlI b. CAbd al-Karim.
3. The Berlin MS. ( v )
This MS. is no. 7025 in the National Library in
Berlin. It consists of 18 pages, with 23 lines on every page.
It contains marginal notes by Amin Madani Hulwani (d. 1316
A.H./1898 A.D.). He altered some words of the text replacing
them by others. It is dated 1281 A.H. (1864 A.D.), and there
is no mention of the copyist.
4. The Topkapi MS. ( -^ )
This MS. is no. 2377 in the Topkapi Library in
Istanbul. There are 58 pages, with 11 lines on every page. Its
text agrees with MS. ( v ) before the alteration of some words
in the later. There is no mention of the date or the name of
copyist.
5. The Cambridge MS. ( ^ )
This MS. is no. Or. 19 in the Cambridge University
Library. There are 33 pages, with 15 lines on every page.
This copy is distinguished from the others by difference in the
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The Arabic sound/consonant dad has generated more
discussions and disputes than any other ever since Sibawayhi
wrote his book al-Kitab.
The problem of dad goes back to the period when
the Arabs began to lose this sound; that is when they realized
that its point of articulation was no longer that described by
Sibawayhi, who was considered the ultimate authority on this
matter.
It was therefore necessary in this research to go
back to the Semitic Languages, cognates of Arabic, in order to
understand the nature and articulation of this sound. Despite
the fact that most Semitic Languages have lost this sound
early in their development, South Arabian Epigraphic and
Ethiopic (Geez) being the exception, Semitists agree that this
sound goes back to the proto-Semitic, and assume for it
characteristics which make it very close to the za' sound, but
differing from it in the fact that it was a lateral za'.
Etymological research regarding the roots of some
Ugaritic words which contain za' has suggested that in these
words at least ?a' is a substitute for the dad found in the
corresponding Arabic words. South Arabian Epigraphic has
retained both the za' and dad sounds which are given different
symbols. Nevertheless in certain texts the written symbols are
treated as interchangeable, a fact which seems to reflect a
very close relationship between them.
Although we have no early inscriptions or written
documents in Classical Arabic (the earliest papyrus dating to
22 A.H.), the documents that have come down to us from the
third Islamic century concerning the pre-Islamic and early
Islamic periods also show that the dad and za' sounds were
sometimes interchangeable. Moreover, clear references to the
interchangeability of the two sounds can also be found in these
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documents, a fact which invalidates the view expressed by
later Arab Grammarians and Linguists that the replacement of
the dad and za' was a result of the difficulty of the former
sound, particularly for non-Arabs.
The substitution between the two sounds, according
to al-Khalll b. Ahmad, al-Mufaddal al-Dabbi and Ibn al-
• • • •
c — —
A rabi, was a characteristic of certain Arabic dialects, so that
some Arab tribes used to pronounce the dad as za', while
others pronounced the za' as dad.
Some of the documents which belong to the first two
Islamic centuries also testify to the interchangeability of the
two sounds in articulation. This is clear from the two papyri
from this early period.
The similarity between the two sounds was
recognized not only by the contemporaries of Sibawayhi but
also by earlier grammarians and linguists. In his reference to
what he called al-dad al-dac ifa (the weak dad), Sibawayhi
seems to speak of something which was already common among
the common people, in that they pronounced the dad as
something very close to the za'. It is strange, however, that
Sibawayhi and later grammarians claim that this type of
articulation was unacceptable and found only among people
whose Arabic was not to be recommended, despite the fact that
the Arab scholars agree, as has been said above, that
alternation between the two sounds is a feature of some Arabic
dialects.
According to the descriptions of al-Kindi, al-
Mubarrid and Ibn Durayd, it seems that the Arabic dad was
more frontal in the mouth than described by Slbawayhi. This
is to say it shares with the za' the same point of articulation;
in short it was lateral za'. This made the substitution between
them almost unavoidable. However, the lateral feature of the
- 255 -
dad began to disappear after Islam. When Sibawayhi wrote his
book al-Kitab, he recorded the old articulation which he
considered to be purer than that which was common in his
time, and which he called al-dad al-<|LacTfa, and which
scholars characterized as "a sound between the dad and za'".
The difficulty of the dad sound also demands some
caution here, for we find no reference to it in the first three
centuries after Islam. To my knowledge, Makki b. Abl Talib
(d. 437 A.H./1045 A.D.) was the first scholar who referred to
it, and justified its substitution by za'. It is difficult,
however, to explain why the articulation of this sound was not
found difficult in the first Islamic century. In fact we are told
that some non-Arabs used to change the za' to dad, while Ibn
al-Muqaffa and others distinguish between two sounds.
Therefore if the dad was really difficult to both Arabs and non-
Arabs the examples given above should have indicated the
opposite phenomenon.
As for the claim of some Arab scholars that the dad
sound is peculiar to Arabic, it seems that it is true to some
extent, given that in the state of linguistic knowledge of the
early Arab scholars South Arabian Epigraphic, which contains
dad, was considered by them, in general to be a form of
Arabic, and their speakers to be Arabs. For the dad in
Ethiopian (Geez), which also contains dad, there is no
indication that it was articulated as the Arabic dad, given
that it is unknown to modern scholars how it was pronounced
by the Ethiopians. Therefore, the description of the Arab
scholars of Arabic as "the dad language" is acceptable, to a
certain degree, if by this we mean the standard Arabic <jxtd,
although modern Arabic has lost this sound many centuries
ago.
Beginning from the fourth century A.H., the Arab
scholars paid attention to the matter of orthography; for it
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seems that the two sounds were close in the points of
articulation, a fact which is reflected in the writings of both
the common people and the elite, in which one letter is often
substituted for the other. This caused grammarians and reciters
t5 _
to write .pamphlcte (rasa'il) to correct the confusion between
them in writing only, ignoring the phonetic aspect of these two
letters. Their treatment took various forms: 1) prose works on
the dad and ga'; 2) poetic works on the 4ad and za';
3) works containing studies of dad. In total, to my knowledge,
there are sixty-four works on the 4a<^ and za'.
Most of these pamphlets remain unedited and ^to be
published. For this reason I have included an edition of three
texts representing the three types mentioned above. The first
text, entitled al-Farq Bayn al-Dad wa-al-Za', was written by
al-Hariri (d. 516 A.H./1122 A.D.), and treats the difference
between lexical items with dad and za' in writing. The second
C — C —
text, entitled Umdat al-Qurra' wa- Uddat al- Iqra' fi al-Farq
Bayn Za'at al-Qur'an al-Majid wa-Dadatih, is a manzuma
written by al-Kufi al-Hamadhani (d. 745 A.H./1344 A.D.). It
consists of 27 verses with the author's commentary. This
manzuma gathers the Qur'anic za' items in order to assist the
reader's spelling. The third text, entitled Bughyat al-Murtad
li-Ta$hih al-I^ad, contains a study of dad written by Ibn
Ghanim al-Maqdisi (d. 1004 A.H./1595 A.D.). This work
represents the most important among the types of dad studies.
The author's purpose is to criticize and correct the Egyptian
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